fillirid

NOA )

AUTOSITZ 40-8/CM

EN: Child car seat

SL: Otroski avtosedez
HR: Djecja autosjedalica
HU: Gyerekiilés

IT: Seggiolino per auto

FR: Siege auto pour enfant

SV: Bilbarnstol

NO: Barnesete

CZ: Détska autosedacka 4

SK: Detska autosedacka ( i
%

Art.: 1699

Designed by
PARENTS

DE: Bedienungsanleitung | EN: manual/instruction manual | SL: navodila za uporabo | HR: upute za uporabu | HU: haszndlati
Gtmutatd | IT: manuale di istruzioni | FR: mode d‘emploi | SE: bruksanvisning | NO: bruksanvisning | CZ: navod k pouziti | SK:
navod na pouzitie
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DE: Wichtig! Sorgféltig lesen und fir
spateres Nachschlagen aufbewahren. |
EN: Important! Read carefully and keep
for future reference. | SL: Pomembno!
Natancno preberite in shranite za kas-
nejSe poizvedbe. | HR: Vazno! Pazljivo
procCitajte i saCuvajte za kasnije upotre-
be. | HU: Fontos! Figyelmesen olvassa
el, és Orizze meg késObbi hasznalatra.
| IT: Importante! Leggere attentamente
e conservare per future consultazioni.
| FR: Important ! Lisez attentivement
et conservez pour référence future. |
SE: Viktigt! Las noggrant och spara
for framtida referens. | NO: Viktig! Les
ngye og oppbevar for fremtidig refe-
ranse. | CZ: Dulezité! Peclivé prectéte
a uschovejte pro pozdejsi pouziti. |
SK: Délezité! Pozorne si precitajte
a uschovajte na neskorsie pouzitie.



Spezifikationen

EN: Specifications | SL: Specifikacije | HR: Specifikacije | HU: Miiszaki
adatok | IT: Specifiche | FR: Spécifications | SE: Specifikationer | NO: Spesi-
fikasjoner | CZ: Specifikace | SK: Specifikacie

KérpergréBe Ausrichtung Koérpergewicht
40-87 cm vorwéartsgerichtet 0-13 kg
Height Orientation Weight
40-87 cm Forward-facing 0-13 kg
Visina Usmerjenost Teza
40-87 cm Obrnjen naprej 0-13 kg
Visina Usmijerenje Tezina
40-87 cm Prema naprijed 0-13 kg
Testmagassag Iranyultsag Testsuly
40-87 cm El6ére nézé 0-13 kg
Altezza Orientamento Peso
40-87 cm Rivolto in avanti 0-13 kg
Taille Orientation Poids
40-87 cm Face a la route 0-13 kg
Langd Riktning Vikt
40-87 cm Framatvand 0-13 kg
Hoyde Retning Vekt
40-87 cm Fremovervendt 0-13 kg
Vyska Smér Hmotnost
40-87 cm Po sméru jizdy 0-13 kg
Vyska Orientacia Hmotnost
40-87 cm V smere jazdy 0-13 kg
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| WARNHINWEISE !

WARNUNG: Installieren Sie diesen Sitz nur riickwértsgerichtet. Niemals
vorwdrtsgerichtet verwenden.

Nur auf Fahrzeugsitzen verwenden, die nach vorne gerichtet sind. Nicht auf seitlich
oder riickwarts gerichteten Sitzen verwenden.

Befolgen Sie sorgféltig die Montageanleitung des Herstellers.

Stellen Sie sicher, dass der Erwachsenengurt korrekt geschlossen ist und der
Kindersitz vollstandig am Fahrzeugsitz befestigt ist.

Bewahren Sie die Gebrauchsanweisung fiir zukiinftige Zwecke auf.

Lesen Sie das Handbuch des Fahrzeugherstellers, um die Kompatibilitat zu
tiberpriifen.

Stellen Sie sicher, dass alle Gurte fest angezogen sind — sowohl die zur Befestigung
des Sitzes im Auto als auch die zur Sicherung des Kindes.

Gurte und Sicherheitsgurte diirfen nicht verdreht sein und miissen eng am Kérper
des Kindes anliegen.

Uberpriifen Sie vor jeder Verwendung die Straffheit des Sitzes und der Gurte.
WARNUNG: Verwenden Sie den Sitz nach einem Unfall nicht mehr, auch wenn keine
Schéden sichtbar sind.

WARNUNG: Verwenden Sie keinen gebrauchten Sitz, es sei denn, Sie kennen seine
Geschichte genau.

WARNUNG: Verwenden Sie den Sitz nicht, wenn Teile fehlen oder beschéadigt sind.
WARNUNG: Verwenden Sie niemals ausgefranste oder beschadigte Gurte oder
Sicherheitsgurte des Fahrzeugs.

WARNUNG: Zerlegen Sie den Sitz nicht, es sei denn, dies ist in der Anleitung
ausdriicklich angegeben.

WARNUNG: Nehmen Sie keine Anderungen am Sitz oder seinen Komponenten vor.
WARNUNG: Entfernen oder verdecken Sie niemals Sicherheitsaufkleber — sie
enthalten wichtige Informationen.

WARNUNG: Verwenden Sie nur den originalen Sitzbezug. Ersetzen Sie ihn nicht
durch nicht genehmigte Alternativen.

WARNUNG: Verwenden Sie den Sitz niemals ohne Bezug.

WARNUNG: Lassen Sie das Kind niemals unbeaufsichtigt im Sitz, auch nicht fur
kurze Zeit.

WARNUNG: Lassen Sie das Kind niemals mit losen oder geéffneten Gurten im Sitz.
Vermeiden Sie es, das Kind liber langere Zeit im Sitz zu lassen — der Sitz ist nicht fiir
langeren Gebrauch gedacht.

Sichern Sie alle losen Gegensténde und Gepéckstlicke im Fahrzeug, um
Verletzungen bei einem Aufprall zu vermeiden.

Setzen Sie den Sitz keiner direkten Sonneneinstrahlung aus, wenn er keinen
Stoffbezug hat — dies kdnnte die Haut des Kindes verbrennen.

WARNUNG: Stellen Sie den Sitz niemals auf erhéhte Flachen wie Tische, Betten oder
Wagen - Sturzgefahr.

WARNUNG: Friihgeborene (<37 Schwangerschaftswochen) kénnen in Autositzen
Atemprobleme bekommen. Konsultieren Sie vor der Verwendung einen Arzt oder das
Krankenhauspersonal.

Uberpriifen Sie den Sitz regelmiBig auf Abnutzung, Beschédigungen oder
Fehlfunktionen.

Stellen Sie sicher, dass der Sitz fiir die KérpergréBe Ihres Kindes geeignet ist — dieses
Modell ist fiir Kinder von 40-87 cm geeignet.
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I WARNINGS |

+  WARNING: Only install this seat rearward-facing. Never use it forward-facing.

+ Use only on vehicle seats that face forward. Do not use on side- or rear-facing
seats.

+  Follow the installation instructions from the manufacturer carefully.

+  Ensure that the adult safety belt is properly fastened and the child seat is fully
attached to the vehicle seat.

+  Keep the instruction manual for future reference.

+ Refer to the vehicle manufacturer’s handbook to ensure compatibility.

+  Ensure all straps are tight—both those securing the seat to the car and those
restraining the child.

+ Harness and seat belts must not be twisted and must be snugly adjusted to the
child’s body.

+  Check the seat and harness tightness before each use.

+ WARNING: Do not use the seat after an accident, even if no damage is visible.

+ WARNING: Do not use a second-hand seat unless you fully know its history.

+  WARNING: Do not use the seat if any parts are missing or damaged.

+ WARNING: Never use frayed or damaged harness straps or vehicle belts.

- WARNING: Do not disassemble or take apart the seat unless explicitly instructed
in the manual.

+ WARNING: Do not modify or attempt to modify the seat or its components.

- WARNING: Never remove or obscure safety labels—they contain essential
information.

«  WARNING: Use only the original seat cover. Do not replace it with unapproved
alternatives.

+ WARNING: Never use the seat without its cover.

. WARNING: Do not leave the child unattended in the seat, even for a short time.

+  WARNING: Never leave the child in the seat with loose or undone harness
straps.

+  Avoid leaving the child in the seat for prolonged periods—it is not designed for
extended use.

+  Secure all loose objects and luggage in the vehicle to prevent injury during a
collision.

+ Do not expose the seat to direct sunlight if it lacks a textile cover—it could burn
the child’s skin.

- WARNING: Never place the seat on elevated surfaces like tables, beds, or
carts—risk of falling.

+ WARNING: Premature infants (<37 weeks gestation) may have breathing
difficulty in car seats. Consult a doctor or hospital staff before use.

+ Inspect the seat regularly for signs of wear, damage, or malfunction.

+  Make sure the seat is suitable for your child’s height—this model is for children
40-87 cm only.
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| OPOZORILA'!

OPOZORILO: Ta sedez namestite samo obrnjeno nazaj. Nikoli ga ne uporabljajte
obrnjeno napre;j.

Uporabljajte ga samo na avtomobilskih sedezih, ki so obrnjeni naprej. Ne
uporabljajte ga na sedezih, obrnjenih boéno ali nazaj.

Natanéno upostevajte navodila proizvajalca za namestitev.

Poskrbite, da je varnostni pas za odrasle pravilno zapet in da je otroski sedez
trdno pritrjen na avtomobilski sedez.

Navodila za uporabo shranite za prihodnjo uporabo.

Preverite priro€nik proizvajalca vozila za zagotovitev zdruzljivosti.

Poskrbite, da so vsi trakovi tesno pritrjeni — tako tisti, ki pritrdijo sedez na
avtomobil, kot tisti, ki zadrzujejo otroka.

Varnostni pasovi in pasovi sedeza ne smejo biti zaviti ter morajo biti tesno
prilagojeni otrokovemu telesu.

Pred vsako uporabo preverite, ali so sedez in pasovi pravilno zategnjeni.
OPOZORILO: Sedeza ne uporabljajte po nesreci, tudi €e ni vidnih poskodb.
OPOZORILO: Ne uporabljajte rabljenega sedeza, razen ¢e popolnoma poznate
njegovo zgodovino.

OPOZORILO: Ne uporabljajte sedeza, e katerikoli del manjka ali je poSkodovan.
OPOZORILO: Nikoli ne uporabljajte obrabljenih ali poSkodovanih pasov sedeza
ali varnostnih pasov vozila.

OPOZORILO: Ne razstavljajte sedeza, razen ¢e to izrecno dovoljujejo navodila.
OPOZORILO: Ne spreminjajte sedeza ali njegovih delov.

OPOZORILO: Nikoli ne odstranjujte ali prekrivajte varnostnih nalepk — vsebujejo
pomembne informacije.

OPOZORILO: Uporabljajte samo originalno previeko sedeza. Ne zamenijajte je z
neodobrenimi nadomestki.

OPOZORILO: Nikoli ne uporabljajte sedeza brez prevleke.

OPOZORILO: Otroka ne puscajte brez nadzora v sedezu, niti za kratek cas.
OPOZORILO: Otroka nikoli ne pustite v sedezu s sproSc¢enimi ali odpeto
varnostnimi pasovi.

Otroka ne puscajte v sedezu predolgo — sedez ni namenjen dolgotrajni uporabi.
Vse proste predmete in prtljago v vozilu zavarujte, da preprecite poSkodbe ob
trku.

Ne izpostavljajte sedeza neposredni sonéni svetlobi, e nima tekstilne previeke
— otrok se lahko opece.

OPOZORILO: Nikoli ne postavljajte sedeza na dvignjene povrsine, kot so mize,
postelje ali vozi¢ki — nevarnost padca.

OPOZORILO: Nedonosencki (<37 tednov nosecnosti) imajo lahko tezave

z dihanjem v avtosedezih. Pred uporabo se posvetujte z zdravnikom ali
bolniSniénim osebjem.

Redno pregledujte sedez za znake obrabe, poskodb ali okvar.

Prepricajte se, da je sedez primeren za otrokovo vi§ino — ta model je primeren za
otroke od 40 do 87 cm.
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l UPOZORENJA !

+  UPOZORENJE: Ova autosjedalica smije se koristiti samo okrenuta unatrag. Nikada je
nemojte koristiti okrenutu prema naprijed.

+  Koristite je samo na sjedalima vozila koja su okrenuta prema naprijed. Ne koristite je
na sjedalima okrenutim u stranu ili unatrag.

+  Pazljivo slijedite upute proizvodaca za ugradnju.

«  Provjerite je li sigurnosni pojas za odrasle ispravno zakopcan i je li djecja sjedalica
Evrsto priévrSéena za sjedalo vozila.

+  Upute za koristenje ¢uvajte za buducu upotrebu.

+  Pogledajte priru¢nik proizvodaca vozila kako biste provjerili kompatibilnost.

«  Provjerite jesu li svi remeni zategnuti — i oni koji pricvrSc¢uju sjedalo za auto i oni koji
drze dijete.

+  Sigurnosni pojasevi i remenje ne smiju biti uvrnuti i moraju biti évrsto prilagodeni
tijelu djeteta.

+  Prije svake upotrebe provjerite je li sjedalo i remenje dovoljno évrsto.

+  UPOZORENJE: Nemojte koristiti sjedalo nakon nesrece, ¢ak i ako nema vidljivih
ostecenja.

+  UPOZORENJE: Ne koristite rabljenu sjedalicu osim ako u potpunosti ne poznajete
njezinu povijest.

+ UPOZORENJE: Ne koristite sjedalicu ako nedostaje neki dio ili je neki dio oStecen.

+  UPOZORENUJE: Nikada ne koristite pohabane ili oSte¢ene pojaseve ili sigurnosne
pojaseve vozila.

+  UPOZORENJE: Ne rastavljajte sjedalo osim ako to nije izri¢ito navedeno u uputama.

+  UPOZORENJE: Ne modificirajte i ne pokusavajte modificirati sjedalicu ili njezine
dijelove.

+  UPOZORENJE: Nikada ne uklanjajte ili prekrivajte sigurnosne naljepnice — one sadrze
vazne informacije.

+  UPOZORENJE: Koristite samo originalnu navlaku sjedalice. Ne zamjenjujte je
neodobrenim alternativama.

+  UPOZORENJE: Nikada ne koristite sjedalicu bez navlake.

+ UPOZORENJE: Ne ostavljajte dijete bez nadzora u sjedalici, ¢ak ni na kratko vrijeme.

+  UPOZORENJE: Nikada ne ostavljajte dijete u sjedalici s labavim ili otkopéanim
pojasevima.

+  lzbjegavajte dugotrajno drzanje djeteta u sjedalici — nije namijenjena za produzenu
upotrebu.

+  Osigurajte sve labave predmete i prtljagu u vozilu kako biste sprijecili ozljede u
slu€aju sudara.

+ Neizlazite sjedalicu izravnoj suncevoj svjetlosti ako nema tekstilnu navlaku — moze
izazvati opekline na kozi djeteta.

+  UPOZORENJE: Nikada ne postavljajte sjedalicu na poviSene povrsine poput stolova,
kreveta ili kolica — opasnost od pada.

+  UPOZORENJE: Prerano rodena djeca (<37 tjedana trudnoée) mogu imati poteskoce s
disanjem u autosjedalicama. Prije upotrebe posavjetujte se s lijeénikom ili bolni¢kim
osobljem.

- Redovito pregledavaijte sjedalicu radi znakova troSenja, oStecenja ili kvara.

«  Provjerite je li sjedalica prikladna za visinu vaseg djeteta — ovaj model je namijenjen
za djecu visine 40-87 cm.

7 Fillikid GmbH | Tiefentalweg 1, A-5303 Thalgau, Austria | fillikid.at



FIGYELMEZTETESEK

FIGYELMEZTETES: Ezt az iilést kizarélag menetiranynak hattal szerelje be. Soha ne
hasznalja menetiranyba forditva.

Csak eldrefelé néz6 jarmiililésen hasznalja. Ne hasznalja oldalra vagy hatrafelé néz6
tiléseken.

Figyelmesen kdvesse a gyarto telepitési utmutatojat.

Gyo6z6djon meg réla, hogy a felnétt biztonsagi 6v megfeleléen be van csatolva, és
hogy a gyerekiilés teljesen rogzitve van a jarmii liléséhez.

Orizze meg a hasznalati Gtmutatot a késobbi felhasznalasra.

A kompatibilitas biztositasa érdekében olvassa el a jarmii gyartéjanak kézikonyvét.
Ellendrizze, hogy minden heveder feszesen van-e — mind a jarmiih6z régzitok, mind a
gyermeket biztositok.

A hevederek és biztonsagi 6vek nem lehetnek megcsavarodva, és szorosan kell
illeszkedniiik a gyermek testéhez.

Hasznalat el6tt mindig ellendrizze az lilés és a hevederek feszességét.
FIGYELMEZTETES: Ne hasznalja az Uilést baleset utan, még akkor sem, ha nincs
lathato sériilés.

FIGYELMEZTETES: Ne hasznaljon hasznalt iilést, kivéve, ha teljes mértékben ismeri
annak elGéletét.

FIGYELMEZTETES: Ne hasznalja az iilést, ha barmely alkatrész hianyzik vagy sériilt.
FIGYELMEZTETES: Soha ne hasznaljon foszladozé vagy sériilt hevedereket vagy
jarmiibiztonsagi 6veket.

FIGYELMEZTETES: Ne szerelje szét az lilést, kivéve, ha ezt a hasznalati utmutato
kifejezetten eloirja.

FIGYELMEZTETES: Ne médositsa, és ne probalja médositani az {ilést vagy annak
alkatrészeit.

FIGYELMEZTETES: Soha ne tavolitsa el vagy takarja el a biztonsagi cimkéket — ezek
fontos informaciokat tartalmaznak.

FIGYELMEZTETES: Csak az eredeti {iléshuzatot hasznalja. Ne cserélje le nem
jovahagyott alternativakra.

FIGYELMEZTETES: Soha ne hasznalja az iilést huzat nélkiil.

FIGYELMEZTETES: Ne hagyja a gyermeket feliigyelet nélkiil az iilésben, még rovid
idore sem.

FIGYELMEZTETES: Soha ne hagyja a gyermeket az iilésben laza vagy kioldott
hevederekkel.

Keriilje, hogy a gyermek hosszabb ideig az lilésben maradjon — az iilés nem erre a
célra késziilt.

Rogzitse az 6sszes laza targyat és poggyaszt a jarmiiben, hogy elkeriilje a
sériiléseket Uitkdzés esetén.

Ne tegye ki az lilést kozvetlen napfénynek, ha nincs rajta textil huzat — ez égési
sériiléseket okozhat a gyermek borén.

FIGYELMEZTETES: Soha ne helyezze az iilést emelt feliiletekre, példaul asztalokra,
agyakra vagy kocsikra — leesésveszély.

FIGYELMEZTETES: A korasziilott csecsemék (<37 hét gesztacio) légzési
nehézségeket tapasztalhatnak autosiilésekben. Hasznalat el6tt konzultaljon orvossal
vagy korhazi személyzettel.

Rendszeresen ellendrizze az ilést kopas, sériilés vagy meghibasodas jelei utan.
Gyo6z6djon meg arrél, hogy az lilés megfelel6 a gyermeke magassagahoz — ez a
modell 40-87 cm magas gyermekek szamara késziilt.
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| AVVERTENZE !

AVVERTENZA: Installare questo seggiolino solo in senso contrario alla marcia. Non
utilizzarlo mai nel senso di marcia.

Utilizzare solo su sedili del veicolo rivolti in avanti. Non utilizzare su sedili laterali o rivolti
all‘indietro.

Seguire attentamente le istruzioni di installazione del produttore.

Assicurarsi che la cintura di sicurezza per adulti sia ben allacciata e che il seggiolino sia
completamente fissato al sedile del veicolo.

Conservare il manuale di istruzioni per consultazioni future.

Fare riferimento al manuale del produttore del veicolo per assicurarsi della compatibilita.
Assicurarsi che tutte le cinghie siano ben tese — sia quelle che fissano il seggiolino
all‘auto che quelle che trattengono il bambino.

Le cinture e le imbracature non devono essere attorcigliate e devono aderire bene al
corpo del bambino.

Controllare la tensione del seggiolino e delle cinture prima di ogni utilizzo.
AVVERTENZA: Non utilizzare il seggiolino dopo un incidente, anche se non presenta
danni visibili.

AVVERTENZA: Non utilizzare un seggiolino di seconda mano a meno che non si conosca
perfettamente la sua storia.

AVVERTENZA: Non utilizzare il seggiolino se mancano parti o se & danneggiato.
AVVERTENZA: Non utilizzare mai cinture o imbracature sfilacciate o danneggiate, né
cinture di sicurezza del veicolo danneggiate.

AVVERTENZA: Non smontare il seggiolino, salvo specifica indicazione nel manuale.
AVVERTENZA: Non modificare o tentare di modificare il seggiolino o i suoi componenti.
AVVERTENZA: Non rimuovere né coprire le etichette di sicurezza — contengono
informazioni essenziali.

AVVERTENZA: Utilizzare solo la fodera originale del seggiolino. Non sostituirla con
alternative non approvate.

AVVERTENZA: Non utilizzare mai il seggiolino senza la sua fodera.

AVVERTENZA: Non lasciare mai il bambino incustodito nel seggiolino, nemmeno per
poco tempo.

AVVERTENZA: Non lasciare mai il bambino nel seggiolino con le cinture allentate o
slacciate.

Evitare di lasciare il bambino nel seggiolino per lunghi periodi — non é progettato per un
uso prolungato.

Fissare tutti gli oggetti sciolti e i bagagli all‘interno del veicolo per evitare lesioni in caso
di collisione.

Non esporre il seggiolino alla luce solare diretta se privo di copertura in tessuto —
potrebbe causare ustioni alla pelle del bambino.

AVVERTENZA: Non posizionare mai il seggiolino su superfici rialzate come tavoli, letti o
carrelli — rischio di caduta.

AVVERTENZA: | neonati prematuri (<37 settimane di gestazione) possono avere difficolta
respiratorie nei seggiolini auto. Consultare un medico o il personale ospedaliero prima
dell’uso.

Ispezionare regolarmente il seggiolino per verificare eventuali segni di usura, danni o
malfunzionamenti.

Assicurarsi che il seggiolino sia adatto all‘altezza del bambino — questo modello é adatto
a bambini da 40 a 87 cm.
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| AVERTISSEMENTS !

+  Ce siége auto convient aux enfants mesurant entre 76 et 150 cm. Assurez-vous
que le siége est utilisé uniquement dans cette plage de taille.

+  Nutilisez pas ce siége auto sur un siége équipé d’un airbag actif.

+ Ce sieége auto est concu exclusivement pour une utilisation dans les véhicules.
Il ne doit pas étre utilisé a la maison ou en dehors du véhicule.

+ La position la plus siire pour installer ce siége auto est sur le siége arriére du
véhicule.

+ N'utilisez jamais le siége auto sans le fixer solidement aux points d’ancrage
spécifiés dans le véhicule.

+  N’apportez aucune modification ou altération au siége auto sans I’approbation
du fabricant ou des autorités compétentes. Suivez toujours les instructions
d’installation fournies par le fabricant.

+ Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance dans le siége auto.

- Evitez une exposition prolongée du siége auto a la lumiére directe du soleil, car
il pourrait devenir chaud et provoquer une géne ou des blessures a la peau de
I’enfant.

- En cas d’urgence, la boucle du harnais doit permettre un dégagement rapide.
Apprenez a votre enfant a ne pas jouer avec la boucle.

+  Fixez tous les objets et bagages laches dans le véhicule pour éviter qu’ils ne
deviennent des projectiles dangereux en cas de collision.

+ Inspectez régulierement les harnais et tous les composants de sécurité pour
détecter I'usure, en portant une attention particuliére aux points d’attache, aux
coutures et aux mécanismes de réglage. Remplacez immédiatement les piéces
endommagées.

- Assurez-vous que les composants rigides et les piéces en plastique du siége
auto ne soient pas coincés dans les siéges mobiles ou les portes du véhicule
pendant I'utilisation.

«  Vérifiez que toutes les sangles qui fixent le siége auto au véhicule soient
tendues et non tordues. Ajustez le harnais pour qu’il s’adapte parfaitement au
corps de I’enfant.

«  Assurez-vous que la ceinture ventrale soit placée bas sur le bassin de I’enfant
pour garantir une fixation correcte et éviter les blessures.

- Remplacez le siége auto aprés un accident, méme s’il n’y a pas de dommages
visibles.

« Utilisez uniquement les points d’appui spécifiés dans les instructions
d’installation et marqués sur le siége auto.

+  Lorsque le siége auto n’est pas utilisé, rangez-le dans un endroit sir, a I’écart
des objets lourds ou des substances corrosives comme I’acide de batterie.

+ Le sieége auto ne doit pas étre utilisé sans la housse d’origine fournie par
le fabricant. Les housses de remplacement doivent étre recommandées
uniquement par le fabricant, car elles font partie intégrante des performances de
sécurité du siége.
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VARNINGAR !

VARNING: Installera denna stol endast bakatvand. Anvénd den aldrig
framatvand.

Anvand endast pa fordonssaten som ar vanda framat. Anvéand inte pa sidvanda
eller bakatvéanda saten.

Folj tillverkarens installationsanvisningar noggrant.

Séakerstéll att vuxens sakerhetsbilte ar ordentligt fastspant och att bilbarnstolen
ar ordentligt fastsatt i bilens séte.

Spara bruksanvisningen for framtida referens.

Se fordonstillverkarens handbok for att sékerstélla kompatibilitet.

Kontrollera att alla remmar ar atdragna — bade de som faster stolen i bilen och
de som haller fast barnet.

Sele och bilbalten far inte vara tvinnade och maste vara ordentligt anpassade till
barnets kropp.

Kontrollera att stolen och selen &r ordentligt atdragna fére varje anvandning.
VARNING: Anvand inte stolen efter en olycka, &ven om inga synliga skador
finns.

VARNING: Anviénd inte en begagnad stol om du inte kénner till dess fullstdndiga
historik.

VARNING: Anviénd inte stolen om delar saknas eller r skadade.

VARNING: Anviénd aldrig slitna eller skadade selar eller bilbélten.

VARNING: Montera inte isdr stolen om det inte uttryckligen anges i manualen.
VARNING: Andra inte stolen eller dess komponenter.

VARNING: Ta aldrig bort eller tack 6ver sakerhetsetiketter — de innehaller viktig
information.

VARNING: Anvénd endast det originala éverdraget till stolen. Byt inte ut det mot
otestade alternativ.

VARNING: Anviénd aldrig stolen utan dess 6verdrag.

VARNING: Lamna aldrig barnet obevakat i stolen, inte ens fér en kort stund.
VARNING: Lamna aldrig barnet i stolen med I6sa eller 6ppna selar.

Undvik att lata barnet sitta i stolen under langre perioder — den r inte utformad
for langvarig anvandning.

Sékra alla I6sa féremal och bagage i bilen fér att undvika skador vid en krock.
Utsétt inte stolen fér direkt solljus om den saknar textiléverdrag — detta kan
brénna barnets hud.

VARNING: Placera aldrig stolen pa upphéjda ytor som bord, séngar eller vagnar
— fallrisk.

VARNING: Prematura spadbarn (<37 graviditetsveckor) kan ha
andningssvarigheter i bilbarnstolar. Radgor med lakare eller sjukhuspersonal
innan anvéndning.

Inspektera regelbundet stolen for tecken pa slitage, skador eller funktionsfel.
Sakerstall att stolen ar lamplig fér ditt barns langd — denna modell ar avsedd fér
barn mellan 40 och 87 cm.
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| ADVARSLER !

ADVARSEL: Installer dette setet kun bakovervendt. Bruk det aldri
fremovervendt.

Bruk kun pa bilseter som vender forover. lkke bruk pa sidevendte eller
bakovervendte seter.

Folg produsentens monteringsanvisninger ngye.

Sorg for at sikkerhetsbeltet for voksne er riktig festet, og at barnesetet er helt
festet til bilsetet.

Ta vare pa bruksanvisningen for fremtidig referanse.

Se i bilprodusentens handbok for a sikre kompatibilitet.

Sorg for at alle stropper er stramme — bade de som fester setet til bilen og de
som holder barnet pa plass.

Selen og sikkerhetsbeltene ma ikke vaere vridd og ma sitte tett inntil barnets
kropp.

Sjekk at setet og selen er godt festet for hver bruk.

ADVARSEL.: Ikke bruk setet etter en ulykke, selv om det ikke er synlige skader.
ADVARSEL.: Ikke bruk et brukt sete med mindre du kjenner hele dets historie.
ADVARSEL.: Ikke bruk setet hvis noen deler mangler eller er skadet.
ADVARSEL: Bruk aldri frynsete eller skadede seler eller bilbelter.
ADVARSEL: Ikke demonter setet med mindre dette er uttrykkelig beskrevet i

manualen.

ADVARSEL: lkke modifiser eller forsok a modifisere setet eller dets
komponenter.

ADVARSEL: Fjern eller skjul aldri sikkerhetsmerker — de inneholder viktig
informasjon.

ADVARSEL: Bruk kun det originale setetrekket. Ikke erstatt det med uautoriserte
alternativer.

ADVARSEL: Bruk aldri setet uten trekk.

ADVARSEL.: Ikke la barnet vaere uten tilsyn i setet, selv ikke for kort tid.
ADVARSEL: Ikke la barnet vaere i setet med lgse eller apne seler.

Unnga a la barnet sitte i setet for lenge — det er ikke designet for langvarig bruk.
Sikre alle lose gjenstander og bagasje i bilen for & unnga skader ved kollisjon.
Ikke utsett setet for direkte sollys hvis det ikke har tekstiltrekk — det kan brenne
barnets hud.

ADVARSEL: Plasser aldri setet pa forhgyede flater som bord, senger eller traller
— fare for fall.

ADVARSEL: Premature spedbarn (<37 ukers svangerskap) kan ha pustevansker
i bilstoler. Kontakt lege eller sykehuspersonell for bruk.

Inspiser setet regelmessig for tegn pa slitasje, skade eller feil.

Sorg for at setet passer til barnets hoyde — denne modellen er for barn mellom
40-87 cm.
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| VAROVANI !

VAROVANI: Tuto autosedacku instalujte pouze proti sméru jizdy. Nikdy ji
nepouzivejte po sméru jizdy.

Pouzivejte pouze na sedadlech vozidla orientovanych dopfedu. Nepouzivejte na
bocénich nebo zadnich sedadlech.

Peclivé dodrzujte pokyny vyrobce pro instalaci.

Ujistéte se, Ze bezpecnostni pas pro dospélé je spravné zapnuty a Zze détska
sedacka je pevné pripevnéna k sedadlu vozidla.

Navod k pouziti uchovejte pro pozdéjsi pouziti.

Ovéite si kompatibilitu v priruéce vyrobce vozidla.

Zajistéte, aby vSechny popruhy byly pevné utaZeny - jak ty, které upevnuji
sedacéku v aut8, tak ty, které zajistuji dits.

Popruhy a bezpecénostni pasy nesmi byt prekroucené a musi tésné priléhat k
télu ditéte.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte utaZzeni sedac¢ky a popruht.

VAROVANI: Nepouzivejte sedac¢ku po nehodé, i kdyz neni viditelné poskozeni.
VAROVANI: Nepouzivejte sedaéku z druhé ruky, pokud neznate jeji historii.
VAROVANI: Nepouzivejte sedacku, pokud chybi nékteré éasti nebo je
poskozena.

VAROVANI: Nikdy nepouzivejte roztfepené nebo poskozené popruhy ani
bezpecnostni pasy vozidla.

VAROVANI: Sedaéku nerozebirejte, pokud to neni vyslovné uvedeno v navodu.
VAROVANI: Nesmite upravovat sedacku ani jeji soucasti.

VAROVANI: Nikdy neodstrariujte ani nepfekryvejte bezpeénostni titky —
obsahuiji diilezité informace.

VAROVANI: Pouzivejte pouze originalni potah sedaéky. Nepouzivejte
neautorizované nahrady.

VAROVANI: Nikdy nepouzivejte sedacku bez potahu.

VAROVAN:I: Nikdy nenechavejte dité bez dozoru v sedacce, ani na kratkou chvili.
VAROVANI: Nikdy nenechaveite dité v sedacce s volnymi nebo nezapnutymi
popruhy.

Vyvarujte se ponechani ditéte v sedacce po delSi dobu — neni uréena pro
dlouhodobé pouzivani.

Zajistéte vSechny volné predméty a zavazadla ve vozidle, aby se predesio
zranéni pfi kolizi.

Nevystavujte sedacku pfimému slune¢nimu zareni, pokud nema textilni potah —
mohlo by dojit k popaleni klize ditéte.

VAROVAN:I: Nikdy neumistujte sedacku na vyvy$ené plochy, jako jsou stoly,
postele nebo voziky — hrozi pad.

VAROVANI: Nedonogené déti (<37 tydni téhotenstvi) mohou mit v
autosedackach potize s dychanim. Pred pouzitim se porad’te s Iékafem nebo
nemocniénim personalem.

Pravidelné sedacku kontrolujte, zda nevykazuje znamky opotiebeni, poskozeni
nebo poruchy.

Ujistéte se, Ze je sedacka vhodna pro vysku vaseho ditéte — tento model je
urcen pro déti od 40 do 87 cm.
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| UPOZORNENIA !

UPOZORNENIE: Tento sedak instalujte len v smere proti jazde. Nikdy ho nepouzivajte v
smere jazdy.

Pouzivajte len na sedadlach vozidla, ktoré st otocené dopredu. Nepouzivajte na boénych
alebo zadnych sedadlach.

Désledne dodrzujte pokyny vyrobcu na instalaciu.

Uistite sa, Zze bezpecnostny pas pre dospelych je spravne zapnuty a Ze detska sedacka je
pevne pripevnena k sedadlu vozidla.

Navod na pouzitie uchovajte na neskorsie pouzitie.

Na zabezpecenie kompatibility si pozrite priru¢ku vyrobcu vozidla.

Uistite sa, Ze vSetky popruhy su pevne utiahnuté — tie, ktoré upevnuju sedacku v aute, aj tie,
ktoré zadrziavaju dieta.

Popruhy a bezpeénostné pasy nesmu byt prekritené a musia byt pevne nastavené na telo
diefata.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte pevnost sedacky a popruhov.

UPOZORNENIE: Sedaéku nepouzivajte po nehode, aj ked’ nevidno Ziadne poskodenie.
UPOZORNENIE: Nepouzivajte sedacku z druhej ruky, pokial nepoznate jej uplnu historiu.
UPOZORNENIE: Nepouzivajte sedacku, ak chybaju niektoré casti alebo st poskodené.
UPOZORNENIE: Nikdy nepouzivajte rozstrapkané alebo poskodené popruhy ¢i
bezpecnostné pasy vozidla.

UPOZORNENIE: Sedacku nerozoberajte, pokial’ to nie je vyslovne uvedené v navode.
UPOZORNENIE: Nemerite a nepokusajte sa menit sedaéku ani jej sucasti.

UPOZORNENIE: Nikdy neodstrarnujte ani neprekryvaijte bezpeénostné oznaéenia — obsahuju
dolezité informacie.

UPOZORNENIE: Pouzivaijte iba originalny potah sedaéky. Nenahradzajte ho neoverenymi
alternativami.

UPOZORNENIE: Nikdy nepouzivajte sedaéku bez potahu.

UPOZORNENIE: Nikdy nenechavaijte dieta bez dozoru v sedacke, ani na kratku chvilu.
UPOZORNENIE: Nikdy nenechavaijte dieta v sedaéke s voPnymi alebo rozopnutymi
popruhmi.

Zabrarite tomu, aby dieta ostalo v sedaéke dlhsi éas — nie je uréena na dlhodobé pouzivanie.
Zabezpecte vSetky volné predmety a batozZinu vo vozidle, aby sa predislo zraneniam pri
naraze.

Nevystavuijte sedacku priamemu sineénému Ziareniu, ak nema textilny potah — mohlo by
déjst’ k popaleniu pokozky diet’at’a.

UPOZORNENIE: Nikdy neumiestriujte sedacku na vyvysené plochy ako stoly, postele alebo
voziky — hrozi riziko padu.

UPOZORNENIE: Predéasne narodené deti (<37 tyzdriov tehotenstva) mézu mat’ v
autosedackach problémy s dychanim. Pred pouzitim sa porad’te s lekarom alebo
nemochiénym personalom.

Pravidelne kontrolujte sedacku na znamky opotrebovania, poskodenia alebo poruchy.
Uistite sa, Ze sedacka je vhodna pre vysku vasho dietata — tento model je uréeny pre deti od
40 do 87 cm.
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| HINWEIS !

Hinweis: Bei diesem Produkt handelt es sich um ein universelles, gegurtetes
Kinderriickhaltesystem (ECRS), das gem&aB UN-Regelung Nr. 129 zugelassen ist.
Es ist fur die Verwendung auf ,,universellen Sitzplatzen“ vorgesehen, wie sie vom
Fahrzeughersteller in der Bedienungsanleitung des Fahrzeugs ausgewiesen sind.

Die Verwendung ist nur in Fahrzeugen zulédssig, die mit einem Dreipunkt-
Sicherheitsgurt mit Aufrollautomatik ausgestattet sind, welcher nach UN-Regelung
Nr. 16 oder einer gleichwertigen Norm zugelassen ist.

Achtung: Verwenden Sie das ECRS nicht auf Sitzpldtzen mit einem aktiven
Frontairbag. Dies kann zu schweren oder tédlichen Verletzungen fiihren.

Bei Fragen wenden Sie sich bitte an den Hersteller des Kinderriickhaltesystems
oder an lhren Fachhéandler.

A AIRBAG

o

| NOTICE |

Note: This product is a universal, belted child restraint system (ECRS) approved
according to UN Regulation No. 129. It is intended for use on ,,universal seating
positions“ as specified by the vehicle manufacturer in the vehicle‘s user manual.

Use is permitted only in vehicles equipped with a three-point seat belt with retractor,
approved according to UN Regulation No. 16 or an equivalent standard.

Warning: Do not use the ECRS on seats with an active front airbag. This may result
in serious or fatal injuries.

If you have any questions, please contact the manufacturer of the child restraint
system or your specialist dealer.

A AIRBAG
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| OBVESTILO !

Opomba: Ta izdelek je univerzalni otroski zadrzevalni sistem (ECRS) z uporabo
varnostnega pasu, odobren po Pravilniku §t. 129 Ekonomske komisije Zdruzenih
narodov. Namenjen je uporabi na » univerzalnih sedezih«, kot jih dolo¢a proizvajalec
vozila v uporabniSkem priro€niku vozila.

Uporaba je dovoljena samo v vozilih, opremljenih s tritoékovnim varnostnim pasom
z navijalnim mehanizmom, ki je odobren v skladu s Pravilnikom s§t. 16 Ekonomske
komisije Zdruzenih narodov ali enakovrednim standardom.

Opozorilo: OtroSkega sedeza ECRS ne uporabljajte na sedezih z aktivnim ¢elnim
zraénim mehom. To lahko povzroé€i hude poskodbe ali smrt.

Ce imate kakr$na koli vprasanja, se obrnite na proizvajalca otroskega sedeza ali na
svojega specializiranega prodajalca.

A AIRBAG
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| OBAVIJEST !

Napomena: Ovaj proizvod je univerzalni dje¢ji sigurnosni sustav (ECRS) s
upotrebom sigurnosnog pojasa, odobren prema UN Regulativi br. 129. Namijenjen
je za koristenje na ,,univerzalnim sjedalima‘“ kako je navedeno u korisnickom
priruéniku vozila od strane proizvodaca vozila.

Upotreba je dopustena samo u vozilima koja su opremljena sigurnosnim pojasom
s tri tocke ucvrséenja i automatskim namotavanjem, koji je odobren prema UN
Regulativi br. 16 ili ekvivalenthom standardu.

Upozorenje: Ne koristite ECRS na sjedalima s aktivnim prednjim zraénim jastukom.
To moze dovesti do teskih ili smrtonosnih ozljeda.

Za sva pitanja obratite se proizvodaéu djec¢jeg sigurnosnog sustava ili svom
specijaliziranom trgovcu.

A AIRBAG
o
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| FIGYELMEZTETES !

Megjegyzés: Ez a termék egy univerzalis, biztonsagi 6vvel régzitheto
gyermekbiztonsagi rendszer (ECRS), amely az ENSZ 129-es szamu szabalyozasa
szerint engedélyezett. Az autogyartoé altal a jarmii hasznalati Gtmutatéjaban
»univerzalis lil6helyként” megjeldlt helyeken hasznalhato.

A hasznalat csak olyan jarmiivekben engedélyezett, amelyek harompontos,
automatikusan visszahtiz6dé biztonsagi 6vvel vannak felszerelve, amely megfelel az
ENSZ 16-0s szamu szabalyozasanak vagy annak egyenértékii szabvanynak.

Figyelmeztetés: Ne hasznalja az ECRS-t olyan iiléseken, amelyek aktiv elso
légzsakkal rendelkeznek. Ez sulyos vagy halalos sériiléseket okozhat.

Kérdés esetén forduljon a gyermekbiztonsagi rendszer gyartéjahoz vagy a
szakuzlethez.

A AIRBAG

o

I AVVISO |

Nota: Questo prodotto & un sistema universale di ritenuta per bambini (ECRS) con
cintura, approvato secondo il regolamento ONU n. 129. E destinato all‘uso sui ,,sedili
universali“ come indicato dal costruttore del veicolo nel manuale d’uso del veicolo.

L’uso & consentito solo in veicoli dotati di una cintura di sicurezza a tre punti con
riavvolgitore automatico, approvata secondo il regolamento ONU n. 16 o una norma
equivalente.

Attenzione: Non utilizzare ’ECRS su sedili con airbag frontale attivo. Cio potrebbe
causare lesioni gravi o mortali.

In caso di domande, contattare il produttore del sistema di ritenuta per bambini o il
proprio rivenditore specializzato.

A AIRBAG
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| REMARQUE !

Remarque : Ce produit est un systéme de retenue pour enfants universel a ceinture
(ECRS), homologué conformément au réglement n° 129 de ’ONU. Il est destiné a
étre utilisé sur des « siéges universels » tels qu’indiqués par le constructeur du
véhicule dans le manuel d’utilisation.

L'utilisation est autorisée uniquement dans les véhicules équipés d’une ceinture
de sécurité a trois points avec enrouleur, homologuée selon le réeglement n° 16 de
I’ONU ou une norme équivalente.

Avertissement : N'utilisez pas le systéme ECRS sur des siéges dotés d’un airbag
frontal actif. Cela peut entrainer des blessures graves, voire mortelles.

En cas de questions, veuillez contacter le fabricant du systéme de retenue pour
enfants ou votre revendeur spécialisé.

A AIRBAG

o

| MEDDELANDE !

Observera: Denna produkt ar ett universellt barnsédkerhetssystem (ECRS)

med béltesmontering, godként enligt FN-férordning nr 129. Den &r avsedd att
anvandas pa ,,universella sittplatser“ som anges av fordonstillverkaren i fordonets
bruksanvisning.

Anviandning &r endast tillaten i fordon utrustade med ett trepunktsbélte med
automatisk upprullning, godként enligt FN-férordning nr 16 eller en likvéardig
standard.

Varning: Anvand inte ECRS pa sittplatser med aktiv framre krockkudde. Det kan
orsaka allvarliga eller dédliga skador.

Vid fragor, kontakta tillverkaren av barnsikerhetssystemet eller din specialiserade
aterforsaljare.

A AIRBAG
o
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| MERKNAD !

Merk: Dette produktet er et universelt barnesikringssystem (ECRS) med belte,
godkjent i henhold til FN-regel nr. 129. Det er beregnet for bruk pa ,,universelle
sitteplasser” som angitt av bilprodusenten i bilens brukermanual.

Bruk er kun tillatt i kjoretoy som er utstyrt med trepunkts sikkerhetsbelte med
automatisk opprulling, godkjent i henhold til FN-regel nr. 16 eller en tilsvarende
standard.

Advarsel: Ikke bruk ECRS pa seter med aktiv kollisjonspute foran. Dette kan fore til
alvorlige eller dodelige skader.

Ved sporsmal, kontakt produsenten av barnesikringssystemet eller din
fagforhandler.

A AIRBAG

o

| UPOZORNENI !

Poznamka: Tento vyrobek je univerzalni détsky zadrzny systém (ECRS) s pouzitim
bezpecnostniho pasu, schvaleny podle predpisu OSN €. 129. Je uréen k pouziti na
»univerzalnich sedadlech”, jak je uvedeno vyrobcem vozidla v uzivatelské pfirucce
vozidla.

Pouziti je povoleno pouze ve vozidlech vybavenych tfribodovym bezpecénostnim
pasem s navijecim mechanismem, ktery je schvalen podle predpisu OSN €. 16 nebo
rovnocenné normy.

Upozornéni: Nepouzivejte ECRS na sedadlech s aktivnim ¢elnim airbagem. Mize
dojit k vaznému nebo smrtelnému zranéni.

V pripadé dotaz( kontaktujte vyrobce détského zadrzného systému nebo svého
odborného prodejce.

A AIRBAG

o

19 Fillikid GmbH | Tiefentalweg 1, A-5303 Thalgau, Austria | fillikid.at




| OZNAMENIE !

Poznamka: Tento vyrobok je univerzalny detsky zadrziavaci systém (ECRS) s
pouzitim bezpeénostného pasu, schvaleny podla predpisu OSN €. 129. Je uréeny
na pouzitie na ,,univerzalnych sedadlach®, ako je uvedené vyrobcom vozidla v
pouzivatelskej prirucke vozidla.

Pouzitie je povolené len vo vozidlach vybavenych trojbodovym bezpeénostnym
pasom s navijacim mechanizmom, schvalenym podrla predpisu OSN €. 16 alebo
rovnocennej hormy.

Upozornenie: Nepouzivajte ECRS na sedadlach s aktivhym éelnym airbagom. Méze
dodjst’ k vaznym alebo smrtePnym zraneniam.

V pripade otazok kontaktujte vyrobcu detského zadrziavacieho systému alebo
svojho Specializovaného predajcu.

A AIRBAG
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Pflege und Wartung

Waschanleitung

WARX R

Wichtig: Der Bezug ist ein entscheidendes Sicherheitselement. Verwenden Sie den
Kindersitz niemals ohne den originalen Bezug.

Warnung zu Ersatzbeziigen:

Verwenden Sie keine Ersatzbeziige von anderen Herstellern. Die Verwendung von
nicht-originalen Beziigen kann die Leistung des Kindersitzes beeintrachtigen und
die Sicherheit Ihres Kindes geféhrden.

Waschanleitung:

Der Bezug ist abnehmbar und kann bei 30 °C mit Hand gewaschen werden.

Nur an der Luft trocknen. Nicht im Trockner trocknen oder direkten Warmequellen
aussetzen.
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Care and Maintenance
Washing Instructions

WARX R

Important: The cover is a crucial safety component. Never use the child seat without
the original cover.

Warning about replacement covers:
Do not use replacement covers from other manufacturers. Using non-original covers
may impair the performance of the child seat and compromise your child‘s safety.

Washing instructions:
The cover is removable and can be hand-washed at 30 °C.
Air dry only. Do not tumble dry or expose to direct heat sources.

Nega in vzdrzevanje

Navodila za pranje

WABRXER

Pomembno: Previeka je klju¢en varnostni element. Nikoli ne uporabljajte otroSkega
sedeza brez originalne prevleke.

Opozorilo glede nadomestnih prevlek:

Ne uporabljajte nadomestnih previek drugih proizvajalcev. Uporaba neoriginalnih
previek lahko zmanj$a ucinkovitost otroSkega sedeza in ogrozi varnost vasega
otroka.

Navodila za pranje:

Prevleko je mogoce odstraniti in roéno oprati pri 30 °C.
Susite le na zraku. Ne susite v susilnem stroju ali neposredno ob virih toplote.
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Odrzavanje i njega
Upute za pranje

WARX R

Vazno: Navlaka je kljuéni sigurnosni element. Nikada nemojte koristiti djecju
sjedalicu bez originalne navlake.

Upozorenje na zamjenske navlake:

Nemoijte koristiti zamjenske navlake drugih proizvodaca. KoriStenje neoriginalnih
navlaka moze smanijiti u€inkovitost djecje sjedalice i ugroziti sigurnost vaseg
djeteta.

Upute za pranje:
Navlaka se moze skinuti i ruéno oprati na 30 °C.
Samo susiti na zraku. Ne susiti u susilici niti izlagati izravnim izvorima topline.

Apolas és karbantartas

Mosasi utmutato

WA BRER

Fontos: A huzat kulcsfontossagu biztonsagi elem. Soha ne hasznalja a gyerekiilést
az eredeti huzat nélkiil.

Figyelmeztetés a cserehuzatokra:
Ne hasznaljon mas gyarték cserehuzatait. A nem eredeti huzatok hasznalata
ronthatja a gyerekiilés teljesitményét, és veszélyeztetheti gyermeke biztonsagat.

Mosasi utmutato:

A huzat levehetd, és kézzel moshato 30 °C-on.

Csak leveg0n szaritsa. Ne szaritsa szaritogépben, és ne tegye ki kdzvetlen
hoforrasnak.
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Cura e manutenzione

Istruzioni per il lavaggio

WARR R

Importante: Il rivestimento & un elemento di sicurezza fondamentale. Non utilizzare
mai il seggiolino senza il rivestimento originale.

Avvertenza sui rivestimenti di ricambio:

Non utilizzare rivestimenti di ricambio di altri produttori. L’uso di rivestimenti non
originali pué compromettere le prestazioni del seggiolino e mettere a rischio la
sicurezza del bambino.

Istruzioni per il lavaggio:

Il rivestimento é removibile e puo essere lavato a mano a 30 °C.

Asciugare solo all’aria. Non asciugare in asciugatrice né esporre a fonti di calore
dirette.

Entretien et maintenance

Instructions de lavage

WA BRER

Important : La housse est un élément de sécurité essentiel. N’utilisez jamais le siége
enfant sans sa housse d’origine.

Avertissement concernant les housses de rechange :

N’utilisez pas de housses de rechange provenant d’autres fabricants. L' utilisation
de housses non originales peut altérer les performances du siége enfant et
compromettre la sécurité de votre enfant.

Instructions de lavage :

La housse est amovible et peut étre lavée a la main a 30 °C.

Sécher uniquement a I’air libre. Ne pas utiliser de séche-linge ni exposer a des
sources de chaleur directes.
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Skotsel och underhall

Tvattrad

WARE X

Viktigt: Overdraget ar en viktig sdkerhetskomponent. Anvind aldrig bilbarnstolen

utan det originala 6verdraget.

Varning angaende ersattningséverdrag:

Anviand inte ersattningséverdrag fran andra tillverkare. Anvandning av icke-originala

o6verdrag kan férsamra bilbarnstolens prestanda och dventyra ditt barns sékerhet.

Tvéttrad:
Overdraget ar avtagbart och kan handtvattas i 30 °C.
Endast lufttorkning. Torka inte i torktumlare eller néra varmekallor.

Stell og vedlikehold

WA BRER

Viktig: Trekket er en viktig sikkerhetskomponent. Bruk aldri barnesetet uten det
originale trekket.

Advarsel om erstatningstrekk:
Ikke bruk erstatningstrekk fra andre produsenter. Bruk av uoriginale trekk kan
svekke barnesetets ytelse og sette barnets sikkerhet i fare.

Vaskeanvisning:

Trekket kan tas av og handvaskes ved 30 °C.
Kun luftterking. Ikke tarketromle eller utsett for direkte varmekilder.
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PéCe a udrzba
Pokyny k prani

WARE X

Dulezité: Potah je dilezitym bezpeénostnim prvkem. Nikdy nepouzivejte
autosedacku bez originalniho potahu.

Varovani ohledné nahradnich potaht:
Nepouzivejte nahradni potahy od jinych vyrobcu. Pouziti neoriginalnich potaht
muze ovlivnit vykon autosedacky a ohrozit bezpeénost ditéte.

Pokyny k prani:

Potah je snimatelny a lze jej prat ruéné pri 30 °C.
Suste pouze na vzduchu. Nesusit v susi¢ce ani nevystavovat pfimym zdrojam tepla.

Starostlivost a udrzba
Pokyny na pranie

WX R

Délezité: Pofah je ddlezity bezpeénostny prvok. Nikdy nepouzivajte detsku
autosedacku bez originalneho potahu.

Upozornenie na nahradné potahy:
Nepouzivajte nahradné potahy od inych vyrobcov. Pouzivanie neoriginalnych
potahov méze znizit uéinnost autosedaéky a ohrozit bezpeénost vasho dietata.

Pokyny na pranie:

Potah je odnimatelny a mozno ho prat ruéne pri 30 °C.
Suste len na vzduchu. Nesuste v susic¢ke a nevystavujte priamemu zdroju tepla.

25 Fillikid GmbH | Tiefentalweg 1, A-5303 Thalgau, Austria | fillikid.at



Bestandteile

EN: parts/components | SL: deli | HR: dijelovi | HU: alkatrészek | IT: parti/
componenti | FR: piéces | SE: delar | NO: deler | CZ: ¢asti | SK: casti

-

DE: : Knopf zur Griffverstellung , @: Gurtflinrung Hiftgurt (beiseitig), ®: Gurtverstellungsband,
@: Bezug, ®: Neugeborenen-Einsatz, ®: Schultergurt, @: Tragegriff , ®: Knopf zur Gurtverstellung
(unter dem Bezug), @: GurtschloB, (0: Gurtfiihrung Diagonalgurt, @D: Hebel fiir Liegeposition

EN: @: Handle adjustment button, @: Lap belt guide (both sides), 3: Harness adjustment strap, @:
Cover, ®: Newborn insert, ®: Shoulder harness, @: Carry handle, ®: Harness adjustment button
(under the cover), @: Buckle, 0: Diagonal belt guide, @D: Lever for reclining position

SL: : Gumb za nastavitev ro¢aja, @: Vodilo medeni¢nega pasu (na obeh straneh), @: Trak

za nastavitev pasu, @: Prevleka, ®: Vlozek za novorojencka, ®: Ramenski pas, @: Ro¢aj za
prenasanje, ®: Gumb za nastavitev pasu (pod previeko), @: Sponka, @: Vodilo diagonalnega pasu,
@: Rogica za lezedi poloZaj

HR: D: Gumb za podesavanie rucke, @: Vodilica za pojas preko kukova (s obje strane), ®: Traka
za pode$avanije pojasa, @: Navlaka, ®: Umetak za novorodenée, ®: Rameni pojas, @: Rutka za
noSenje, ®: Gumb za podesavanje pojasa (ispod navlake), @: Kopca, @0: Vodilica za dijagonalni
pojas, @: Poluga za leze¢i poloZaj

HU: @: Fogantytallito gomb, @: Csipé6v-vezetd (mindkét oldalon), 3: Ovallité szij, @: Huzat, ®:
Ujsztilétt betét, ®: Vallheveder, @: Hordozé fogantyd, ®: Ovallité gomb (a huzat alatt), @: Csat, {0:
Atlos évvezetd, @: Kar a fekvd pozicidhoz

IT: D: Pulsante per la regolazione della maniglia, @: Guida per cintura pelvica (su entrambi i lati), ®:
Cinghia di regolazione, @: Rivestimento, ®: Inserto per neonati, ®: Cintura a spalla, @: Maniglia
per il trasporto, ®): Pulsante di regolazione cintura (sotto il rivestimento), @: Fibbia, (0: Guida per
cintura diagonale, @D: Leva per posizione reclinata
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FR: D: Bouton de réglage de la poignée, @: Guide de ceinture abdominale (des deux cotés), @:
Sangle de réglage du harnais, @: Housse, ®: Réducteur nouveau-né, ®: Harnais d’épaule, @:
Poignée de transport, ®: Bouton de réglage du harnais (sous la housse), @: Boucle, (0: Guide de
ceinture diagonale, @: Levier pour position allongée

SE: D: Knapp for handtagsjustering, (: Hoftbaltesledning (pé bada sidor), @: Justerband for sele,
@: Overdrag, ®: Nyfoddsinlagg, ®: Axelrem, @: Barhandtag, ®: Justeringsknapp for sele (under
6verdraget), @: Spanne, @0: Diagonalbéltesledning, @: Spak for liggande lage

NO: D: Knapp for justering av beerehandtak, @: Hofteselefaring (pa begge sider), 3: Stropp
for selejustering, @: Trekk, ®: Nyfadtinnlegg, ®: Skuldersele, @: Baerehandtak, ®: Knapp for
selejustering (under trekket), @: Spenne, (0: Diagonal beltefaring, @: Spak for liggestilling

Cz: (D: Tlagitko pro nastaveni madla, @: Vedeni bederniho pasu (na obou stranach), ®: Pas
pro nastaveni postroje, @: Potah, ®: Vlozka pro novorozence, ®: Ramenni pas, @: Madlo pro
prenaseni, ®: Tlagitko pro nastaveni pasu (pod potahem), @: Pfezka, (0: Vedeni diagonélniho
pasu, @: Paka pro polohu vieze

SK: : Tlacidlo na nastavenie rukovéte, @: Vedenie bedrového pasu (na oboch stranach), @:
Pas na nastavenie popruhu, @: Potah, ®: Vlozka pre novorodenca, ®: Ramenny popruh, @:
Rukovat na prenasanie, ®: Tlagidlo na nastavenie pasu (pod potahom), @: Pracka, : Vedenie
diagonalneho pasu, @: Paka pre polohu lezmo

Art.: 1655

DE: ISO-fix-Basis seperat erhéltlich. | EN: ISOFIX
base sold separately | SL: ISOFIX osnova je na voljo
lo¢eno | HR: ISOFIX baza se prodaje zasebno | HU:
Az ISOFIX alap kilén megvasérolhato | IT: Base
ISOFIX venduta separatamente | FR: Base ISOFIX
vendue séparément | SE: ISOFIX-bas séljs separat |
NO: ISOFIX-base selges separat | CZ: Zakladna 1SO-
FIX se prodava samostatné | SK: ISOFIX zakladria je
predavana samostatne

DE: Achtung: Montage mit Liegefunktion nur mit Basisstation méglich!

EN: Warning: Reclining function installation only possible with base station! |
SL: Pozor: Namestitev z leze€o funkcijo je mozna samo z osnovno postajo! |
HR: Paznja: Montaza s funkcijom nagiba moguc¢a je samo s baznom stanicom!
| HU: Figyelem: A donthetd funkcio csak az alapallomassal szerelhetd fel! |

IT: Attenzione: Installazione con funzione reclinabile possibile solo con base!

| FR: Attention : Installation avec fonction d’inclinaison uniquement possible
avec la base ! | SE: Varning: Montering med liggfunktion endast méjlig med
basstation! | NO: Advarsel: Montering med liggefunksjon er kun mulig med ba-
sestasjon! | CZ: Pozor: Montaz s funkci sklopeni mozna pouze se zékladnou! |
SK: Pozor: Montaz s funkciou sklopenia je mozna len so zakladriou! s
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Einbau

EN: installation | SL: vgradnja | HR: ugradnja | HU: beépités | IT: installazione |
FR: installation | SE: installation | NO: installasjon | CZ: vestavba | SK: instalacia

-

~

EE A AIRBAG
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DE: Installation erlaubt | EN: Installation permitted | SL: Namestitev dovoljena
| HR: Instalacija dopustena | HU: Telepités engedélyezett | IT: Installazione
consentita | FR: Installation autorisée | SV: Installation tillaten | NO: Installasjon
tillatt | CS: Instalace povolena | SK: Instalacia povolena

DE: Installation nicht erlaubt | EN: Installation not permitted | SL: Namestitev ni
dovoljena | HR: Instalacija nije dopustena | HU: Telepités nem engedélyezett

| IT: Installazione non consentita | FR: Installation non autorisée | SV: Installa-
tion inte tillaten | NO: Installasjon ikke tillatt | CS: Instalace neni povolena | SK:
InStalacia nie je povolena

DE: nur wenn KEIN Frontairbag aktiv oder vorhanden ist | EN: only if NO front
airbag is active or present | SL: samo ¢e SPREDNUJI zra¢ni mehur NI aktiven
ali prisoten | HR: samo ako PREDNJI zraéni jastuk NIJE aktivan ili prisutan |
HU: csak akkor, ha NINCS ellils6 légzsak bekapcsolva vagy jelen | IT: solo se
NESSUN airbag frontale & attivo o presente | FR: seulement si AUCUN airbag
frontal n‘est actif ou présent | SV: endast om INGEN framre krockkudde é&r
aktiv eller finns | NO: bare hvis INGEN frontkollisjonspute er aktiv eller til stede
| CS: pouze pokud NENI aktivni nebo pritomen CELNI airbag | SK: iba ak NIE
JE cCelny airbag aktivny alebo pritomny

DE: nur bei vorhandenem 3-Punkt-Sicherheitsgurt | EN: only if a 3-point seat
belt is available | SL: samo ob prisotnosti 3-to¢kovnega varnostnega pasu |
HR: samo ako je dostupan 3-tockovni sigurnosni pojas | HU: csak ha 3 pontos
biztonsagi 6v all rendelkezésre | IT: solo se & presente una cintura di sicurezza
a 3 punti | FR: uniquement si une ceinture de sécurité a 3 points est disponible
| SV: endast om ett 3-punkts sakerhetsbalte finns | NO: bare hvis 3-punkts
sikkerhetsbelte er tilgjengelig | CS: pouze pokud je k dispozici 3bodovy
bezpecnostni pas | SK: iba ak je k dispozicii 3-bodovy bezpe¢nostny pas
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Einbau

4 ™\ DE: Der Autositz kann nur
auf einem Sitz verwen-
det werden auf dem ein
3-Punkt-Sicherheitsgurt
vorhanden ist.

EN: The car seat may
only be used on a seat
that is equipped with a
3-point seat belt.

SL: Avtosedez se sme
uporabljati samo na
sedezu, ki je opremljen s
3-to¢kovnim varnostnim
pasom.

HR: Autosjedalica se
smije koristiti samo na
sjedalu koje je opremljeno
trotoCkovnim sigurnosnim

- J pojasom.

HU: Az autdsulést csak olyan Ulésen szabad hasznalni, amely 3 pontos biztonsagi évvel
van felszerelve.

IT: Il seggiolino auto pud essere utilizzato solo su un sedile dotato di cintura di sicurezza a
3 punti.

FR: Le siege auto ne peut étre utilisé que sur un siége équipé d‘une ceinture de sécurité a
3 points.

SV: Bilbarnstolen far endast anvandas pa ett sate som ar utrustat med ett trepunktsbélte.
NO: Bilsetet skal kun brukes pa et sete som er utstyrt med en trepunkts sikkerhetsbelte.

CS: Autosedacku je mozné pouzivat pouze na sedadle vybaveném tfibodovym
bezpecnostnim pasem.

SK: Autosedacku je mozné pouzivat len na sedadle vybavenom trojbodovym
bezpe&nostnym pasom.
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KIND EINSETZEN

EN: Insert child | SL: Vstavite otroka | HR: Umetnite dijete | HU: Helyezze be a
gyermeket | IT: Inserire il bambino | FR: Insérer I'enfant | SV: Sétt in barnet | NO:
Sett inn barnet | CS: Vlozte dité | SK: Vlozte dieta

e

- J
4 g\
- J
DE: : Offnen Sie das GurtschloB, 2: Positionieren Sie das Gurtschloss und die Schultergurte so,
dass sie nicht im Weg sind, @): Setzen Sie das Kind nun vorsichtig in den Sitz, @: Stecken Sie nun
die beiden Teile der Gurtschnalle zusammen, ®: Stecken Sie die Gurtschnalle in das Gurtschloss,

bis ein deutliches Klick-Geréusch zu héren ist, ®: Ziehen Sie am Gurtverstellband, um die
Spannung des Gurtsystems anzupassen. Zum entspannen des Gurtes driicken Sie den Knopf.

EN: D: Open the buckle, @: Position the buckle and shoulder straps so that they are not in the way,
®@): Carefully place the child in the seat, @: Connect the two parts of the harness buckle, ®: Insert
the harness buckle into the buckle until a distinct ,click‘ sound is heard, ®: Pull the adjustment strap
to tighten the harness system. Press the button to loosen the strap.

SL: : Odprite zaponko, @: Namestite zaponko in ramenske pasove tako, da niso v napoto, ®:
Previdno namestite otroka v sedez, @: Povezite oba dela varnostne zaponke, ®: Vstavite varnostno
zaponko v zaponko, dokler ne zasliSite jasnega »Kklik« zvoka, ®: Povlecite trak za nastavitev, da
prilagodite napetost sistema pasov. Pritisnite gumb, da sprostite pas.

HR: (: Otvorite kop¢u, @: Postavite kop¢u i naramenice tako da ne smetaju, ®: PaZljivo stavite
dijete u sjedalo, @: Spojite oba dijela sigurnosne kopce, ®: Umetnite kopéu u sigurnosnu bravu
dok ne ¢&ujete jasan ,klik“, ®: Povucite remen za pode$avanje kako biste zategnuli sigurnosni susta.
Pritisnite gumb kako biste otpustili remen.
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HU: @: Nyissa ki a csatot, @: Ugy helyezze el a csatot és a vallpantokat, hogy ne legyenek Gtban,
®: Ovatosan (iltesse be a gyermeket az tilésbe, @: Kapcsolja 6ssze a biztonsagi csat két részét,
®: llessze a csatot a zarba, amig egy hatarozott kattanas” hallhato, ®: Hizza meg az allitoszijat a
biztonsagi rendszer feszességének bedllitasahoz. Nyomja meg a gombot az 6v meglazitasahoz.

IT: D: Aprire la fibbia, @: Posizionare la fibbia e le cinture in modo che non siano d'intralcio, ®):
Sistemare delicatamente il bambino nel seggiolino, @: Unire le due parti della fibbia, ®: Inserire la
fibbia nella chiusura fino a sentire un chiaro “clic’, ®: Tirare la cinghia di regolazione per adattare la
tensione del sistema di ritenuta. Premere il pulsante per allentare la cinghia.

FR: : Ouvrez la boucle, @: Positionnez la boucle et les sangles de maniére a ne pas géner, ®:
Placez délicatement 'enfant dans le siege, @: Assemblez les deux parties de la boucle, ®: Insérez
la boucle dans la serrure jusqu’a entendre un clic distinct, ®: Tirez sur la sangle de réglage pour
ajuster la tension du systéme de harnais. Appuyez sur le bouton pour desserrer la sangle.

SV: : Oppna spénnet, @: Placera spannet och axelremmarna s att de inte &r i vagen, @: Satt
forsiktigt barnet i sétet, @: Koppla ihop de tvé delarna av spannet, ®: Sétt i spannet i laset tills ett
tydligt klick hors, ®: Dra i justerbandet for att anpassa remsystemets spénning. Tryck pa knappen for
att lossa remmen.

NO: : Apne spennen, @: Plasser spennen og skulderstroppene slik at de ikke er i veien, 3):
Plasser barnet forsiktig i setet, @: Fest de to delene av spennen sammen, ®: Sett spennen inn
i lasen til du harer et tydelig «Kklikk», ®: Trekk i justeringsbandet for & tilpasse spenningsnivaet i
selesystemet. Trykk pa knappen for a lgsne stroppen.

CS: (: Oteviete sponu, @: Umistéte sponu a ramenni popruhy tak, aby nepfekazely, ®: Opatrné
usadte dit& do sedagky, @: Spojte obé &asti prezky, ®: Vlozte pfezku do zamku, dokud neuslysite
zfetelné ,cvaknuti‘, ®: Zatahnéte za nastavovaci popruh a upravte napéti systému. Stisknéte
tlacitko pro uvolnéni popruhu.

SK: (D: Otvorte pracku, @: Umiestnite pracku a ramenné popruhy tak, aby neprekazali, @: Opatrne
posadte dieta do sedacky, @: Spojte obe asti pracky, ®: Zasurite pracku do zamku, kym nebudete
pocut zretelné ,cvaknutie®, ®: Potiahnite nastavovaci popruh a upravte napétie systému pasov.
Stlacte tlacidlo, aby ste uvolnili popruh.
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Hinweis

EN: Note | SL: Opomba | HR: Napomena | HU: Megjegyzés | IT: Nota | FR: Re-
marque | SV: Anmarkning | NO: Merknad | CS: Poznamka | SK: Poznamka

/0 )

- AN J

DE:

Achtung:

Bitte stellen Sie sicher, dass der Abstand zwischen Schultergurt/Bauchgurt und lhrem Kind nicht
mehr als eine Fingerbreite (ca. 1,0 cm) betragt. Falls Sie feststellen, dass das Gurtsystem nicht
geschlossen oder gelockert werden kann, wenden Sie sich bitte an den Handler und stellen Sie die
Nutzung sofort ein.

Warnung:

Verwenden Sie den Autositz Noa oder einen Erwachsenensicherheitsgurt nicht, wenn dieser
beschéadigt ist oder Abnutzungsspuren aufweist. Uberpriifen Sie, ob Ihr Kind korrekt im Autositz Noa
angeschnallt ist.

Der Schultergurt des Autositzes Noa sollte eng am Kérper lhres Kindes anliegen, ohne dabei
Unbehagen zu verursachen.

Der Schultergurt muss korrekt eingestellt sein.

Achten Sie immer darauf, dass sich keine Gegenstéande im Autsitz Noa befinden.

Stellen Sie sicher, dass die Schultergurte nicht verdreht oder verknotet sind.

Der Fahrzeugsicherheitsgurt muss korrekt angelegt sein, und der Gurtschlossstecker muss in das
Gurtschloss des Fahrzeugs eingesteckt werden.

EN:

Attention:

Please ensure that the distance between the shoulder strap/waist belt and your child is no more
than one finger's width (approx. 1.0 cm). If you find that the harness system cannot be closed or
tightened, please contact the retailer and stop using it immediately.

Warning:

Do not use the Noa car seat or an adult seat belt if it is damaged or shows signs of wear. Check that
your child is properly secured in the Noa car seat.

The shoulder strap of the Noa car seat should fit snugly against your child‘s body without causing
discomfort.

The shoulder strap must be properly adjusted.

Always ensure that there are no objects in the Noa car seat.

Make sure that the shoulder straps are not twisted or knotted.

The vehicle seat belt must be properly fastened, and the belt buckle must be inserted into the
vehicles belt lock.
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SL:

Pozor:

Poskrbite, da razdalja med ramenskim/trbusnim pasom in vasim otrokom ne presega Sirine enega
prsta (priblizno 1,0 cm). Ce ugotovite, da varnostnega sistema ni mogode zapreti ali zategniti, se
obrnite na prodajalca in takoj prenehajte z uporabo.

Opozorilo:

Ne uporabljajte avtosedeza Noa ali varnostnega pasu za odrasle, e sta poskodovana ali kazeta
znake obrabe. Preverite, ali je va$ otrok pravilno pripet v avtosedezu Noa.

Ramenski pas avtosedeza Noa mora tesno lezati ob telesu vasega otroka, ne da bi povzroc¢al
nelagodie.

Ramenski pas mora biti pravilno nastavljen.

Vedno poskrbite, da v avtosedezu Noa ni nobenih predmetov.

PrepriCajte se, da ramenski pasovi niso zaviti ali zavozlani.

Varnostni pas vozila mora biti pravilno names¢en, zaponka pa mora biti vstavljena v klju¢avnico pasu
v vozilu.

HR:

Paznja:

Pobrinite se da razmak izmedu ramena/trbusnog pojasa i vaseg djeteta ne bude veéi od Sirine
jednog prsta (oko 1,0 cm). Ako ustanovite da sustav pojasa nije moguée zatvoriti ili zategnuti, odmah
se obratite trgovcu i prestanite ga koristiti.

Upozorenje:

Ne koristite autosjedalicu Noa niti sigurnosni pojas za odrasle ako su oSteceni ili pokazuju znakove
istroSenosti. Provjerite je li vase dijete pravilno pri¢vr§¢eno u autosjedalici Noa.

Rameni pojas autosjedalice Noa mora ¢vrsto prianjati uz tijelo djeteta, bez izazivanja nelagode.
Rameni pojas mora biti pravilno podesen.

Uvijek provjerite da nema predmeta u autosjedalici Noa.

Pazite da remenje nije uvrnuto ili zapetljano.

Sigurnosni pojas vozila mora biti pravilno postavljen, a kop&a remena umetnuta u sigurnosnu bravu
vozila.

HU:

Figyelem:

Gy6z6djon meg réla, hogy a vall- és derékdy, valamint gyermeke kézétt a tavolsag nem haladja meg
egy ujjnyi szélességet (kb. 1,0 cm). Ha azt tapasztalja, hogy a hevederrendszer nem zarhat6 vagy
nem huzhaté meg, azonnal forduljon az értékesitéhéz, és hagyja abba a hasznalatat.
Figyelmeztetés:

Ne hasznalja a Noa autostilést vagy a felnétt biztonsagi 6vet, ha azok sériiltek vagy kopas jeleit
mutatjak. Ellenérizze, hogy gyermeke megfeleléen be van kétve a Noa autéstilésbe.

A Noa autéstlés véllévének szorosan kell illeszkednie gyermeke testéhez anélkil, hogy
kényelmetlenséget okozna.

A valldvet helyesen kell bedllitani.

Mindig tgyeljen arra, hogy ne legyenek targyak a Noa autésuilésben.

Ellendrizze, hogy a vallévek nincsenek-e megcsavarodva vagy 6sszegubancolédva.

A jarmi biztonsagi 6vét helyesen kell régziteni, és az v csatjat be kell dugni a jarm( biztonsagi
zarjaba.

33 Fillikid GmbH | Tiefentalweg 1, A-5303 Thalgau, Austria | fillikid.at



IT:

Attenzione:

Assicurarsi che la distanza tra la cintura a spalla/ventre e il bambino non superi la larghezza di un
dito (ca. 1,0 cm). Se si riscontra che il sistema di cinture non pud essere chiuso o stretto, contattare il
rivenditore e sospendere immediatamente l'uso.

Avvertenza:

Non utilizzare il seggiolino auto Noa o la cintura di sicurezza per adulti se danneggiati o usurati.
Controllare che il bambino sia correttamente allacciato nel seggiolino Noa.

La cintura a spalla del seggiolino Noa deve aderire saldamente al corpo del bambino senza causare
disagio.

La cintura a spalla deve essere correttamente regolata.

Assicurarsi sempre che non vi siano oggetti all‘interno del seggiolino Noa.

Controllare che le cinture a spalla non siano attorcigliate o annodate.

La cintura di sicurezza del veicolo deve essere correttamente fissata e la linguetta inserita nella
fibbia del veicolo.

FR:

Attention :

Assurez-vous que la distance entre la sangle d‘épaule/ceinture ventrale et votre enfant ne dépasse
pas l‘épaisseur d‘un doigt (environ 1,0 cm). Si vous constatez que le systeme de harnais ne peut pas
étre fermé ou serré, contactez immédiatement le revendeur et cessez son utilisation.

Avertissement :

Nutilisez pas le siége auto Noa ni une ceinture de sécurité pour adulte s'ils sont endommagés ou
présentent des signes d‘usure. Vérifiez que votre enfant est correctement attaché dans le siége auto
Noa.

La sangle d‘épaule du siege auto Noa doit étre bien ajustée au corps de votre enfant sans provoquer
d‘inconfort.

La sangle d‘épaule doit étre correctement réglée.

Assurez-vous qu‘aucun objet ne se trouve dans le siege auto Noa.

Vérifiez que les sangles d‘épaule ne sont ni tordues ni nouées.

La ceinture de sécurité du véhicule doit étre correctement bouclée et la languette insérée dans la
serrure de la ceinture du véhicule.

SE:

Observera:

Se till att avstandet mellan axelrem/midjebalte och ditt barn inte ar storre &an ett fingerbredd (ca 1,0
cm). Om du mérker att sele-systemet inte kan sténgas eller spannas, kontakta aterférsaljaren och
sluta anvanda det omedelbart.

Varning:

Anvand inte Noa bilbarnstol eller vuxensékerhetsbalte om de ar skadade eller visar tecken pa
slitage. Kontrollera att ditt barn ar korrekt fastspéant i Noa bilbarnstolen.

Axelremmen pa Noa bilbarnstolen ska sitta tatt mot barnets kropp utan att orsaka obehag.
Axelremmen maste vara korrekt justerad.

Se alltid till att inga féremal finns i Noa bilbarnstolen.

Kontrollera att axelremmarna inte &r vridna eller knutna.

Fordonets sékerhetsbalte maste vara korrekt fastsatt och baltesspannet maste vara isatt i fordonets
las.
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NO:

Merk:

Sorg for at avstanden mellom skulderstroppen/magebeltet og barnet ditt ikke overstiger en
fingerbredde (ca. 1,0 cm). Hvis du oppdager at selesystemet ikke kan lukkes eller strammes, kontakt
forhandleren og slutt & bruke det umiddelbart.

Advarsel:

Ikke bruk Noa bilsete eller et voksensikkerhetsbelte hvis det er skadet eller viser tegn pa slitasje.
Kontroller at barnet ditt er korrekt festet i Noa bilsete.

Skulderstroppen pa Noa bilsete skal ligge tett inntil barnets kropp uten a forarsake ubehag.
Skulderstroppen ma veere korrekt justert.

Pass alltid pa at det ikke er noen gjenstander i Noa bilsete.

Kontroller at skulderstroppene ikke er vridd eller knyttet.

Bilens sikkerhetsbelte ma veere korrekt festet, og beltespennen ma veere satt inn i bilens
beltespenne.

Cz:

Pozor:

Ujistéte se, Ze vzdalenost mezi ramennim/bedernim pasem a vasim ditétem nepfesahuje Sitku
jednoho prstu (cca 1,0 cm). Pokud zjistite, Ze nelze systém past zaviit nebo utdhnout, ihned
kontaktujte prodejce a prestarite jej pouzivat.

Varovani:

Nepouzivejte autosedacku Noa ani bezpe€nostni pas pro dospélé, pokud jsou poskozené nebo
vykazuji znamky opotfebeni. Zkontrolujte, zda je vaSe dité spravné pfipoutano v autoseda¢ce Noa.
Ramenni pas autosedacky Noa by mél tésné pfiléhat k télu ditéte, aniz by zplsoboval nepohodli.
Ramenni pas musi byt spravné nastaven.

VZzdy se ujistéte, ze v autosedacce Noa nejsou zadné predméty.

Ujistéte se, Ze ramenni pasy nejsou zkroucené nebo zamotané.

Bezpecnostni pas vozidla musi byt spravné pfipnut a spona musi byt zasunuta do zamku
bezpeénostniho pasu.

SK:

Pozor:

Uistite sa, Ze vzdialenost medzi ramennym/brusnym pasom a vasim dietfatom nepresahuije $irku
jedného prsta (cca 1,0 cm). Ak zistite, ze systém pasov nemozno zatvorit alebo utiahnut, okamzite
kontaktujte predajcu a prestarite ho pouzivat.

Upozornenie:

Nepouzivajte autosedacku Noa ani bezpe€nostny pas pre dospelych, ak st poskodené alebo
vykazuiju znamky opotrebenia. Skontrolujte, ¢i je vase dieta spravne pripitané v autosedacke Noa.
Ramenny pas autosedacky Noa by mal tesne priliehat k telu dietata bez spdsobovania nepohodiia.
Ramenny pas musi byt spravne nastaveny.

VZdy sa uistite, Ze v autosedacke Noa nie su Ziadne predmety.

Skontrolujte, Ze ramenné pasy nie su skratené alebo zamotané.

Bezpecnostny pas vozidla musi byt spravne upevneny a pracka musi byt zasunuta do zamku
bezpecénostného pasu vozidla.
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Schultergurte

EN: Shoulder straps | SL: Ramenski pasovi | HR: Rameni pojasevi | HU: Vall-
pantok I IT: Cinghie per le spalle | FR: Sangles d‘épaule | SV: Axelremmar | NO:
Skulderstropper | CS: Ramenni popruhy | SK: Ramenné popruhy

/a \/9 \/6 )

- AN AN J
4 )
- J
4 )

- I ' J
DE: Die Hohe der Schultergurte kann mithilfe des Hebels hinter der Kopfstiitze verstellt werden.
Heben Sie hierzu den Hebel an und verschieben Sie die Kopfstiitze entweder nach oben oder unten.

Info:
Achten Sie darauf, dass die Schultergurte weder zu hoch noch zu niedrig sind.

EN: The height of the shoulder straps can be adjusted using the lever behind the headrest. To do
this, lift the lever and move the headrest either upward or downward.

Info:

Make sure that the shoulder straps are neither too high nor too low.
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SL.: Visino ramenskih pasov lahko nastavite s pomocjo rocice za vzglavnikom. Rocico dvignite in
pomaknite vzglavnik navzgor ali navzdol.

Informacija:

Poskrbite, da ramenski pasovi ne bodo names¢eni previsoko ali prenizko.

HR: Visina naramenica moze se podeS$avati pomocu poluge iza naslona za glavu. Podignite polugu i
pomaknite naslon za glavu prema gore ili dolje.

Informacija:

Pazite da naramenice ne budu postavljene ni previsoko ni prenisko.

HU: A véllpantok magasséga az ulés fejtamlaja mogétti karral allithatd. Emelje meg a kart, és
mozgassa a fejtamlat felfelé vagy lefelé.

Informacio:

Ugyeljen arra, hogy a vallpantok ne legyenek til magasan vagy til alacsonyan.

IT: L'altezza delle cinture delle spalle puo essere regolata tramite la leva dietro il poggiatesta.
Sollevare la leva e spostare il poggiatesta verso I‘alto o verso il basso.

Informazione:

Assicurarsi che le cinture delle spalle non siano né troppo alte né troppo basse.

FR: La hauteur des sangles d‘épaule peut étre réglée a I‘aide du levier situé derriére I‘appui-téte.
Soulevez le levier et déplacez I‘appui-téte vers le haut ou vers le bas.

Information :

Veillez a ce que les sangles d‘épaule ne soient ni trop hautes ni trop basses.

SV: Hojden pa axelremmarna kan justeras med spaken bakom nackstddet. Lyft spaken och flytta
nackstodet uppat eller nedat.

Info:

Se till att axelremmarna varken &r for hogt eller for 1agt placerade.

NO: Hoyden pa skulderstroppene kan justeres ved hjelp av spaken bak hodestatten. Loft spaken og
flytt hodestotten opp eller ned.

Info:

Sorg for at skulderstroppene verken er for hayt eller for lavt plassert.

CS: Vysku ramennich popruht Ize nastavit pomoci packy za opérkou hlavy. Zvednéte packu a
posurite opérku hlavy nahoru nebo dol(.

Informace:

Dbejte na to, aby ramenni popruhy nebyly pfili§ vysoko ani pfilis nizko.

SK: Vysku ramennych popruhov je mozné nastavit pomocou packy za opierkou hlavy. Nadvihnite
packu a posurite opierku hlavy nahor alebo nadol.

Informacia:

Dbajte na to, aby ramenné popruhy neboli umiestnené prili§ vysoko ani prili§ nizko.
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Griff

EN: Handle | SL: Roc¢aj | HR: Rucka | HU: Fogantyu | IT: Maniglia | FR: Poignée |
SV: Handtag | NO: Handtak | CS: Rukojet | SK: Rukovat

.
® ® @

i

J

DE: Driicken Sie gleichzeitig die grauen Kndpfe zur Griffverstellung auf beiden Seiten, um die
gewunschte Position des Giriffs einzustellen. Der Griff kann in folgende vier Positionen verstellt
werden:

(D Wenn der Kindersitz Noa im Fahrzeug installiert und einsatzbereit ist, muss sich der Griff in
Position 1 befinden.

@ Wenn der Kindersitz Noa getragen wird, muss sich der Griff in Position 2 befinden.

® Wenn das Kind in den Kindersitz Noa gesetzt oder herausgenommen wird, muss sich der
Griff in Position 3 befinden.

@ Wenn das Kind flach liegt, muss sich der Griff in Position 4 befinden.

Stellen Sie sicher, dass sich der Griff in jeder Position sicher im Verriegelungszustand befindet.
Im verriegelten Zustand springt der graue Knopf automatisch heraus, und es ist ein ,Klick“-
Gerausch zu héren.

EN: Press the gray buttons on both sides simultaneously to adjust the handle to the desired
position. The handle can be set in the following four positions:

(D When the Noa child seat is installed in the vehicle and ready for use, the handle must be in
position 1.

@ When carrying the Noa child seat, the handle must be in position 2.

® When placing the child into or removing the child from the Noa child seat, the handle must be
in position 3.

@ When the child is lying flat, the handle must be in position 4.

Ensure that the handle is securely locked in each position. When locked, the gray button
automatically pops out, and a ,click sound is heard.
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SL: Hkrati pritisnite siva gumba na obeh straneh, da nastavite ro€aj v Zeleni polozaj. Ro¢aj je
mogoce nastaviti v naslednje §tiri polozaje:

D Ko je otroski sedez Noa name$&en v vozilu in pripravljen za uporabo, mora biti ro¢aj v
polozaju 1.

@ Ko nosite otroski sedez Noa, mora biti ro¢aj v polozaju 2.

® Ko otroka names$¢ate v otroski sedez Noa ali ga odstranjujete, mora biti ro¢aj v polozaju 3.
@ Ko otrok lezi, mora biti ro¢aj v poloZaju 4.

Prepricajte se, da je roc¢aj v vsakem polozaju varno zaklenjen. Ko je zaklenjen, sivi gumb
samodejno skoCi ven in zasliSite »klik«.

HR: Istovremeno pritisnite sive tipke s obje strane kako biste podesili ru¢ku u Zeljeni polozaj.
Rucka se moze postaviti u sljedec¢a Cetiri polozaja:

(D Kada je dje¢ja sjedalica Noa instalirana u vozilu i spremna za upotrebu, ru¢ka mora biti u
polozaju 1.

(@ Kada nosite djeéju sjedalicu Noa, ru¢ka mora biti u poloZaju 2.

® Kada postavljate dijete u djecju sjedalicu Noa ili ga iz nje vadite, ru¢ka mora biti u poloZaju 3.
@ Kada dijete lezi, ru¢ka mora biti u poloZaju 4.

Provjerite je li ru€ka sigurno zaklju¢ana u svakom polozaju. Kada je zaklju¢ana, siva tipka
automatski iskoCi i Cuje se »klik«.

HU: Nyomja meg egyszerre mindkét oldalon a sziirke gombokat a fogantyu kivant poziciéba
allitasahoz. A fogantyu a kévetkezd négy pozicidba allithatd:

(D Ha a Noa gyermekiilés a jarmiiben van beszerelve és hasznélatra kész, a fogantyut az 1-es
poziciéba kell allitani.

@ Ha a Noa gyermekiilést hordozza, a fogantyinak a 2-es pozicidban kell lennie.

® Ha a gyermeket a Noa gyermekiilésbe helyezi vagy kiveszi, a fogantyunak a 3-as pozicioban
kell lennie.

@ Ha a gyermek vizszintesen fekszik, a fogantyunak a 4-es pozicioban kell lennie.

Gy6z6djon meg arrol, hogy a fogantyl minden pozicidban biztonsagosan rogzitett. A rogzités
utan a szlirke gomb automatikusan kiugrik, és egy ,katt* hang hallhato.

IT: Premere contemporaneamente i pulsanti grigi su entrambi i lati per regolare la maniglia nella
posizione desiderata. La maniglia pud essere regolata nelle seguenti quattro posizioni:

(D Quando il seggiolino Noa & installato nel veicolo e pronto per l'uso, la maniglia deve essere in
posizione 1.

® Quando si trasporta il seggiolino Noa, la maniglia deve essere in posizione 2.

® Quando si mette o si toglie il bambino dal seggiolino Noa, la maniglia deve essere in
posizione 3.

@ Quando il bambino & sdraiato, la maniglia deve essere in posizione 4.

Assicurarsi che la maniglia sia bloccata in modo sicuro in ogni posizione. Quando € bloccata, il
pulsante grigio scatta automaticamente e si sente un ,clic*.
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FR: Appuyez simultanément sur les boutons gris des deux cétés pour régler la poignée a la
position souhaitée. La poignée peut étre réglée dans les quatre positions suivantes :

D Lorsque le siege enfant Noa est installé dans le véhicule et prét a I‘emploi, la poignée doit
étre en position 1.

@ Lorsque vous portez le siége enfant Noa, la poignée doit étre en position 2.

® Lorsque vous installez ou retirez I'enfant du siége enfant Noa, la poignée doit étre en position
3.

@ Lorsque I'enfant est allongé, la poignée doit étre en position 4.

Assurez-vous que la poignée est bien verrouillée dans chaque position. Lorsqu‘elle est
verrouillée, le bouton gris ressort automatiquement et un « clic » est audible.

SE: Tryck samtidigt pa de gra knapparna pa bada sidor for att stélla in handtaget i 6nskat lage.
Handtaget kan justeras till féljande fyra lagen:

(D Nar bilbarnstolen Noa &r installerad i fordonet och klar fér anvandning maste handtaget vara
ilage 1.

@ Nér bilbarnstolen Noa bars, maste handtaget vara i lage 2.

® Nér barnet placeras i eller tas ur bilbarnstolen Noa, maste handtaget vara i lage 3.

@ Nar barnet ligger ner, maste handtaget vara i lage 4.

Se till att handtaget ar sakert last i varje lage. Néar det ar last, hoppar den gra knappen
automatiskt ut och ett ,klick“-ljud hors.

NO: Trykk samtidig pa de gra knappene pa begge sider for & justere handtaket til ansket
posisjon. Handtaket kan justeres til falgende fire posisjoner:

(D Nér bilbarnestolen Noa er installert i bilen og klar til bruk, mé handtaket veere i posisjon 1.
@ Nar du baerer bilbarnestolen Noa, ma handtaket veere i posisjon 2.

® Nér barnet plasseres i eller tas ut av bilbarnestolen Noa, mé& handtaket vaere i posisjon 3.
@ Nar barnet ligger flatt, ma handtaket veere i posisjon 4.

Sorg for at handtaket er sikkert last i hver posisjon. Nar det er last, spretter den gra knappen
automatisk ut og et «klikk» hgres.

CZ: Soucasné stisknéte Seda tlacitka na obou stranach, abyste nastavili rukojet do pozadované
polohy. Rukojet Ize nastavit do nésledujicich Gty¥ poloh:

(D Kdyz je détska autosedacka Noa nainstalovana ve vozidle a pfipravena k pouziti, musi byt
rukojet v poloze 1.

@ P¥i prenaseni détské autosedacky Noa musi byt rukojet v poloze 2.

® P¥i vkladani ditéte do détské autosedacky Noa nebo jeho vyjimani musi byt rukojet v
poloze 3.

@ Kdyz dité lezi, musi byt rukojet v poloze 4.

Ujistéte se, Ze je rukojet v kazdé poloze bezpeéné uzaméena. Po uzaméeni $edé tlacitko
automaticky vyskoci a ozve se ,kliknuti“.
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SK: Sucasne stlacte sivé tlagidla na oboch stranach, aby ste nastavili rukovat do pozadovanej
polohy. Rukovat je mozné nastavit do nasledujucich $tyroch poloh:

D Ked je detska autosedacka Noa nainstalovana vo vozidle a pripravena na pouZitie, rukovat
musi byt v polohe 1.

@ Pri prenasani detskej autosedacky Noa musi byt rukovét v polohe 2.

® Pri vkladani dietata do detskej autosedacky Noa alebo jeho vyberani musi byt rukovét v
polohe 3.

@ Ked dieta lezi, rukovét musi byt v polohe 4.

Uistite sa, Ze je rukovat v kazdej polohe bezpeéne zaistena. Ked je zaistena, sivé tlagidlo
automaticky vyskoci a ozve sa ,klik".
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Montage mit Fahrzeuggurt

DE: Montage mit Fahrzeuggurt | EN: Installation with vehicle belt | SL: Namestitev
s pasom vozila | HR: Ugradnja pomoc¢u sigurnosnog pojasa vozila | HU: Szerelés
jarmiibiztonsagi 6vvel | IT: Montaggio con cintura di sicurezza del veicolo | FR:
Montage avec ceinture de véhicule | SV: Montering med bilbélte | NO: Montering
med bilbelte | CS: Montaz pomoci bezpec¢nostniho pasu vozidla | SK: Montaz
pomocou bezpecnostného pasu vozidla

~

J

-\ DE: Wird der Autositz mit dem Fahrzeuggurt
/ X befestigt, ist die Liegeposition nicht nutzbar |

N [

EN: If the car seat is secured with the vehicle
belt, the reclining position cannot be used |
SL: Ce je otroski sede? pritrien z varnostnim
pasom vozila, funkcija lezeCega polozaja ni na
voljo | HR: Ako je autosjedalica pricvrscena

- J sigurnosnim pojasom vozila, polozaj za lezanje
™\ nije dostupan | HU: Ha a gyerekiilést a jarmu

c / biztonsagi 6vével rogzitik, a fekvé pozicid nem

x hasznalhato | IT: Se il seggiolino ¢ fissato con
la cintura del veicolo, la posizione reclinata non
e utilizzabile | FR: Si le siége auto est fixé avec
la ceinture du veéhicule, la position allongée ne
peut pas étre utilisée | SV: Om bilbarnstolen ar

- ) fastsatt med bilens sékerhetsbalte, kan ligglaget
A AI RB AG inte anvéndas | NO: Hvis bilsetet er festet med
bilens sikkerhetsbelte, kan ikke liggestillingen
brukes | CS: Pokud je autosedacka pfipevnéna
oﬂ) Di\ bezpe€nostnim pasem vozidla, nelze pouzit
(\%‘ \ polohu v leze | SK: Ak je autosedacka
@ pripevnena bezpecnostnym pasom vozidla, nie

je mozné pouzit polohu v Iahu
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DE: Warnung! Es diirfen nur die angegebenen Lastaufnahme- bzw. Befesti-
gungspunkte verwendet werden | EN: Warning! Only the specified load-bearing
or fastening points may be used | SL: Opozorilo! Uporabiljati je dovoljeno le
navedene to¢ke za prenos obremenitve oziroma pritrditve | HR: Upozorenje!
Smiju se koristiti samo navedene tocke za prihvat tereta ili privrséivanje | HU:
Figyelem! Csak a megadott teherfelvételi vagy régzitési pontok hasznalhatok | IT:
Avvertenza! E consentito utilizzare solo i punti di presa del carico o di fissaggio
indicati | FR: Avertissement ! Seuls les points de prise de charge ou de fixation
spécifiés peuvent étre utilisés | SV: Varning! Endast de angivna lastupptagnings-
eller fastpunkterna far anvandas | NO: Advarsel! Kun de angitte lastopptaks- eller
festepunktene ma brukes | CS: Varovani! Smi byt pouzita pouze uvedena mista
pro uchyceni nebo upevnéni zatéze | SK: Varovanie! Smu sa pouzivat iba uréené
body na uchytenie alebo upevnenie zataze

DE: Warnung! Das Kind darf nicht allein im
Fahrzeug zurlickgelassen werden, auch
nicht fir kurze Zeit | EN: Warning! Do not
leave the child in the vehicle alone, even
for a short time | SL: Opozorilo! Otroka ne
pusCajte samega v vozilu, niti za kratek Cas
I HR: Upozorenje! Ne ostavljajte dijete samo
u vozilu, ¢ak ni na kratko | HU: Figyelem! Ne
hagyja a gyermeket egyediil a jarm(iben, még
rovid idére sem | IT: Avvertenza! Non lasciare
il bambino da solo nel veicolo, nemmeno per
poco tempo | FR: Avertissement ! Ne laissez
pas l'enfant seul dans le véhicule, méme
pour une courte durée | SV: Varning! Ladmna
inte barnet ensamt i fordonet, inte ens for
en kort stund | NO: Advarsel! Ikke la barnet
veere alene i kjoretoyet, selv ikke for en kort
stund | CS: Varovani! Nenechéavejte dité ve
vozidle samotné, ani na kratkou chvili | SK:
Upozornenie! Nenechévaite dieta vo vozidle
samé, ani na kratky ¢as
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DE: Warnung! Kindersitz oder Sicherheitsgurt
dirfen bei Beschéadigung oder Abnutzung
nicht verwendet werden | EN: Warning: Do
not use the car seat or safety belt if damaged
or worn | SL: Opozorilo! OtroSkega sedeza
ali varnostnega pasu ne uporabljajte, Ce sta
poskodovana ali obrabljena | HR: Upozorenje!
Ne koristite autosjedalicu ili sigurnosni pojas
ako su osteceni ili istroSeni | HU: Figyelem!
Ne hasznalja a gyerekilést vagy a biztonsagi
Ovet, ha sérilt vagy elhasznaloédott | IT:
Awvvertenza! Non utilizzare il seggiolino auto o
la cintura di sicurezza se sono danneggiati 0
usurati | FR: Avertissement ! N'utilisez pas le
siége auto ou la ceinture de sécurité s'ils sont
endommagés ou usés | SV: Varning! Anvand
inte bilbarnstolen eller sékerhetsbéltet om de
ar skadade eller slitna | NO: Advarsel! Ikke
bruk bilsetet eller sikkerhetsbeltet hvis de er
skadet eller slitt | CS: Varovani! Nepouzivejte
autosedacku ani bezpecnostni péas, pokud
jsou poskozené nebo opotfebované | SK:
Varovanie! NepouZivajte autosedacku ani
bezpec€nostny pas, ak s poSkodené alebo
opotrebované
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DE:

1. Stellen Sie den Kindersitz riickwértsgerichtet auf den Fahrzeugsitz. Fihren Sie den
Beckengurt des Fahrzeugsicherheitsgurts durch die griine Gurtfihrung am Kindersitz.

2. Stecken Sie die Gurtzunge des Fahrzeuggurts in das Gurtschloss, bis ein deutliches ,Klick*-
Gerausch horbar ist.

3. Flhren Sie den Schultergurt durch die griine Schultergurtfuhrung auf der Ruckseite des
Kindersitzes.

4. Verstellen Sie den Tragegriff von Position 2 auf Position 1, sodass der Griff an der
Ruckenlehne des Fahrzeugsitzes anliegt.

5. Ziehen Sie den Sicherheitsgurt straff. Achten Sie darauf, dass der Gurt fest anliegt, nicht
locker ist und keine Verdrehungen oder Knoten aufweist.

Wichtige Hinweise:

— Der Kindersitz darf ausschlieBlich ruckwértsgerichtet eingebaut werden. Der
Fahrzeugsicherheitsgurt muss dabei durch die griine Gurtfiihrung am Sitz gefiihrt werden.

— Die sicherste Position fir den Einbau ist die Ruickbank. Falls der Sitz auf dem Beifahrersitz
montiert werden soll, muss sichergestellt sein, dass dort kein Airbag aktiv ist. Falls nétig,
wenden Sie sich zur Deaktivierung oder zum Ausbau des Airbags an den Fahrzeughersteller.

EN:

1. Place the child seat rear-facing on the vehicle seat. Thread the vehicle lap belt through the
green belt guide on the child seat.

2. Insert the tongue of the vehicle belt into the buckle until a clear “click” sound is heard.

3. Thread the shoulder belt through the green shoulder belt guide on the back of the child seat.
4. Adjust the carrying handle from position 2 to position 1 so that the handle rests against the
backrest of the vehicle seat.

5. Pull the seat belt tight. Make sure the belt lies flat, is not loose, and has no twists or knots.

Important Notes:

— The child seat must only be installed in a rear-facing position. The vehicle seat belt must be
threaded through the green belt guide on the seat.

— The safest position for installation is the rear seat. If the seat is to be mounted on the front
passenger seat, ensure that no airbag is active in that position. If necessary, contact the vehicle
manufacturer to deactivate or remove the airbag.

SL:

1. Namestite otroski sedez v nasprotni smeri voznje na sedez v vozilu. Vlecite spodniji del
varnostnega pasu vozila skozi zeleni vodnik za pas na otroSkem sedezu.

2. Vstavite zaponko pasu v klju¢avnico, dokler ne zasliite jasnega »klik« zvoka.

3. Potegnite diagonalni del pasu skozi zeleni vodnik na hrbtni strani otroSkega sedeza.

4. Prestavite ro€aj iz polozaja 2 v polozaj 1, tako da nasloni na naslonjalo avtomobilskega
sedeza.

5. Napnite varnostni pas. Poskrbite, da bo pas tesno prilegajoc, brez ohlapnosti, vozlov ali
zasukov.

Pomembna opozorila:

— Otroski sedez sme biti names€en izkljuéno v nasprotni smeri voznje. Varnostni pas vozila
mora biti napeljan skozi zeleni vodnik na sedezu.

— Najvarnejsi polozaj za namestitev je na zadnjem sedezu. Ce sedez namestite na sovoznikov
sedez, se prepri¢ajte, da je zraéni meh tam deaktiviran. Ce je potrebno, se za deaktivacijo
obrnite na proizvajalca vozila.
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HR:

1. Postavite dje¢ju autosjedalicu unatrag na vozilo sjedalo. Provedite doniji dio sigurnosnog
pojasa vozila kroz zeleni vodi¢ za pojas na autosjedalici.

2. Umetnite kop€u pojasa u kopc€u dok se ne zacuje jasan zvuk ,klik".

3. Provedite rameni dio pojasa kroz zeleni vodi¢ na straznjem dijelu autosjedalice.

4. Premjestite rucku iz poloZaja 2 u polozaj 1 tako da nasloni na naslon sjedala vozila.

5. Zategnite sigurnosni pojas. Provjerite da je pojas ¢vrsto zategnut, bez labavosti, uvrtanja ili
¢vorova.

Vazne napomene:

— Dje¢ja autosjedalica mora biti postavljena isklju¢ivo suprotno od smjera voznje. Sigurnosni
pojas vozila mora proci kroz zeleni vodi¢ na sjedalu.

— Najsigurniji poloZaj za postavljanje je straznje sjedalo. Ako se sjedalo postavlja na suvozacko
mjesto, zraéni jastuk mora biti deaktiviran. Ako je potrebno, obratite se proizvodacu vozila za
deaktivaciju.

HU:

1. Helyezze a gyermekilést menetirdnynak héattal az autollésre. Vezesse at az évet az llés zdld
Ovvezetdjén.

2. Pattintsa be a biztonsagi 6v csatjat a zarba, amig egy hatarozott ,katt” hangot nem hall.

3. Vezesse &t a vallbvet a gyermekdlés hatuljan 1évé zéld vallov-vezetén.

4. Allitsa a hordoz6 foganty(t 2-es poziciébol 1-es pozicidba, hogy az az autéiilés hattamlajahoz
simuljon.

5. HUzza meg a biztonsagi évet. Gy6z8djoén meg rola, hogy az dv feszes, nincs meglazulva, és
nem csavarodott vagy csomos.

Fontos tudnivaldk:

— A gyermekulést kizarolag menetirdnynak héattal szabad beszerelni. Az aut6 biztonséagi 6vét a
z0ld évvezetdn kell atflizni.

— A legbiztonsagosabb elhelyezés a hatsoé Ulés. Ha az Ulést az elsd utasilésre szeretné
szerelni, gondoskodjon rola, hogy ott ne legyen aktiv [égzsak. Szikség esetén forduljon a jarmi
gyartdjahoz a deaktivalas érdekében.

IT:

1. Posizionare il seggiolino auto rivolto all‘indietro sul sedile del veicolo. Far passare la cintura
addominale attraverso la guida verde sul seggiolino.

2. Inserire la linguetta della cintura nella fibbia finché non si sente un chiaro “clic”.

3. Far passare la parte superiore della cintura attraverso la guida verde sul retro del seggiolino.
4. Regolare la maniglia da posizione 2 a posizione 1, in modo che poggi contro lo schienale del
sedile del veicolo.

5. Tendere bene la cintura di sicurezza. Assicurarsi che la cintura sia ben aderente, non
allentata e senza nodi o torsioni.

Avvertenze importanti:

— Il seggiolino deve essere installato esclusivamente in senso contrario alla marcia. La cintura di
sicurezza deve passare attraverso la guida verde sul seggiolino.

— La posizione piu sicura é sul sedile posteriore. Se si monta sul sedile anteriore, assicurarsi che
I'airbag sia disattivato. Se necessario, contattare il produttore del veicolo per la disattivazione.
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FR:

1. Placez le siége auto dos a la route sur le siége du véhicule. Passez la ceinture abdominale du
véhicule dans le guide vert situé sur le siége auto.

2. Insérez la languette de la ceinture dans la boucle jusqu’a entendre un « clic » clair.

3. Faites passer la ceinture diagonale dans le guide vert situé a l'arriére du siége auto.

4. Réglez la poignée de transport de la position 2 a la position 1, de maniére a ce qu’elle repose
contre le dossier du siége du véhicule.

5. Tendez bien la ceinture de sécurité. Veillez a ce qu’elle soit bien serrée, sans jeu, ni torsions
ni nceuds.

Remarques importantes :

— Le siege auto doit étre installé uniquement dos a la route. La ceinture de sécurité doit passer
par le guide vert du siége.

— La place la plus slre est sur la banquette arriére. Si le siege est installé a I'avant, l'airbag
correspondant doit étre désactivé. Si nécessaire, contactez le constructeur du véhicule pour le
faire désactiver.

SE:

1. Placera bilbarnstolen bakatvand pa fordonets séte. For hoftbaltet genom den gréna
baltesguiden pa bilbarnstolen.

2. Sétt in baltestungan i laset tills ett tydligt “klick” hors.

3. For axelbaltet genom den gréna axelbaltesguiden pa baksidan av bilbarnstolen.

4. Justera barhandtaget fran lage 2 till 1age 1 s att handtaget vilar mot ryggstodet pa bilsatet.
5. Dra at sékerhetsbaltet ordentligt. Se till att det sitter tajt, inte ar 16st och utan snoddar eller
knutar.

Viktiga anmaérkningar:

— Bilbarnstolen ska endast monteras bakatvand. Fordonets sakerhetsbéalte maste ga genom den
gréna béltesguiden.

— Den sékraste platsen ar bakséatet. Om stolen placeras i framséatet maste eventuell krockkudde
vara avstangd. Kontakta fordonstillverkaren vid behov.

NO:

1. Plasser bilbarnestolen bakovervendt pa bilsetet. Tre hoftebeltet gjennom den grenne
beltefaringen pa barnestolen.

2. Sett inn beltespennen i lasen til du herer et tydelig «klikk».

3. Tre skulderbeltet gjennom den grenne skulderbeltefaringen pa baksiden av barnestolen.
4. Juster baerehandtaket fra posisjon 2 til posisjon 1 slik at det hviler mot bilsetets ryggstatte.
5. Stram sikkerhetsbeltet godt. Kontroller at det sitter tett, uten slakk, vridninger eller knuter.

Viktige merknader:

— Barnestolen ma kun monteres bakovervendt. Bilens sikkerhetsbelte ma fares gjennom den
gronne belteforingen.

— Den sikreste plasseringen er i baksetet. Hvis stolen monteres i forsetet, ma eventuell
kollisjonspute veere deaktivert. Kontakt bilprodusenten ved behov.
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CzZ:

1. Umistéte autosedacku proti sméru jizdy na sedadlo vozidla. Provedte bederni pas vozidla
zelenym vedenim pasu na autosedacce.

2. Zasurite jazy¢ek pasu do spony, dokud neuslysite zfetelné ,cvaknuti®.

3. Provedte ramenni pas zelenym vedenim na zadni strané autosedacky.

4. Nastavte rukojet z polohy 2 do polohy 1 tak, aby se opirala o opéradlo sedadla vozidla.

5. Ddkladné utdhnéte bezpecnostni pas. Ujistéte se, ze pas je pevné pfitazen, neni volny a neni
prekrouceny nebo zauzlovany.

Dulezité pokyny:

— Autosedacka musi byt instalovana vyhradné proti sméru jizdy. Bezpecnostni pas vozidla musi
byt veden zelenym priviekem pasu.

— Nejbezpelnéjsi misto pro instalaci je zadni sedadlo. Pokud je sedacka instalovana na pfednim
sedadle, musi byt deaktivovan airbag. V pfipadé potreby kontaktujte vyrobce vozidla.

SK:

1. Umiestnite detskl autosedacku proti smeru jazdy na sedadlo vozidla. Previle¢te bedrovy pas
vozidla cez zelené vedenie pasu na sedacke.

2. Zasunite jazy€ek pasu do pracky, kym nezaznie zretelné ,kliknutie®.

3. Prevle¢te ramenny pas cez zelené vedenie na zadnej strane autosedacky.

4. Nastavte rukovat z pozicie 2 do pozicie 1 tak, aby sa opierala o operadlo sedadla vozidla.

5. Dokladne utiahnite bezpecnostny pas. Uistite sa, Ze péas je pevne pritiahnuty, nie je volny,
skruteny ani zauzleny.

Délezité upozornenia:

— Detska sedacka musi byt inStalovana vyluéne proti smeru jazdy. Bezpecénostny pas musi byt
vedeny cez zelené vedenie na sedacke.

— Najbezpecnejsia pozicia na instalaciu je zadné sedadlo. Ak sa seda¢ka montuje na predné
sedadlo, musi byt airbag deaktivovany. V pripade potreby kontaktujte vyrobcu vozidla.
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Ruckenlehne verstellen

DE: Riickenlehne verstellen | EN: Adjust the backrest | SL: Nastavite naslonjalo

| HR: Podesite naslon | HU: Allitsa be a hattamlat | IT: Regolare lo schienale | FR:
Réglez le dossier | SV: Justera ryggstodet | NO: Juster ryggstotten | CS: Nastavte
opéradlo | SK: Nastavte operadio

4 )

- J

DE: Wird der Autositz mit dem Fahrzeuggurt befestigt, ist die Liegeposition nicht nutzbar | EN:
If the car seat is secured with the vehicle belt, the reclining position cannot be used | SL: Ce je
otroSki sedez pritrjen z varnostnim pasom vozila, funkcija leze€ega polozaja ni na voljo | HR: Ako
je autosjedalica privrS¢ena sigurnosnim pojasom vozila, polozaj za lezanje nije dostupan | HU:
Ha a gyerekulést a jarmi biztonsagi 6vével rogzitik, a fekvd pozici6 nem hasznélhaté | IT: Se
il seggiolino €& fissato con la cintura del veicolo, la posizione reclinata non & utilizzabile | FR: Si
le siege auto est fixé avec la ceinture du véhicule, la position allongée ne peut pas étre utilisée
| SV: Om bilbarnstolen &r fastsatt med bilens sékerhetsbélte, kan ligglaget inte anvandas | NO:
Hvis bilsetet er festet med bilens sikkerhetsbelte, kan ikke liggestillingen brukes | CS: Pokud je
autosedacka pfipevnéna bezpecnostnim pasem vozidla, nelze pouzit polohu v leze | SK: Ak je
autosedacka pripevnena bezpeénostnym pasom vozidla, nie je mozné pouzif polohu v lahu

DE: Zum Verstellen der Riickenlehne betétigen Sie den Hebel und bewegen die Lehne dabei nach
vorne oder hinten. Die Riickenlehne kann in zwei Positionen arretiert werden:

1. Aufrechte Position, 2. Liegeposition

Achten Sie stets darauf, dass die Riickenlehne hor- und spirbar in der gewlinschten Position
einrastet.

EN: To adjust the backrest, operate the lever and move the backrest forward or backward.
The backrest can be locked into two positions:

1. Upright position, 2. Reclined position

Always ensure that the backrest audibly and noticeably clicks into the desired position.
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SL: Za nastavitev naslonjala za hrbet povlecite rocico in premaknite naslonjalo naprej ali nazaj.
Naslonjalo se lahko zaskoci v dva polozaja:

1. Pokonc&en polozaj, 2. Lezec€ polozaj

Vedno se prepricajte, da se naslonjalo sliSno in ob&utno zaskodi v zeleni poloza;.

HR: Za podeSavanje naslona za leda povucite rucicu i pomaknite naslon prema naprijed ili natrag.
Naslon se moze zaklju€ati u dva polozaja:

1. Uspravan polozaj, 2. Polozaj za lezanje

Uvijek provijerite je li naslon jasno ¢ujno i osjetno zapeo u zeljeni polozaj.

HU: A hattamla beallitasahoz hlizza meg a kart, és mozgassa a hattamlat elére vagy hatra.
A héattamla két pozicidban régzithetd:

1. Egyenes Ul6helyzet, 2. Fekvbhelyzet

Mindig Ugyeljen arra, hogy a hattamla hallhatéan és érezhetben a kivant helyzetbe régzuljon.

IT: Per regolare lo schienale, azionare la leva e spostare lo schienale in avanti o indietro.

Lo schienale pud essere bloccato in due posizioni:

1. Posizione eretta, 2. Posizione reclinata

Assicurarsi sempre che lo schienale si blocchi in modo udibile e percepibile nella posizione
desiderata.

FR: Pour régler le dossier, actionnez le levier et déplacez le dossier vers I‘avant ou vers l‘arriére.
Le dossier peut étre verrouillé dans deux positions:

1. Position droite, 2. Position inclinée

Veillez toujours a ce que le dossier s‘enclenche de maniéere audible et sensible dans la position
souhaitée.

SV: For att justera ryggstodet, anvand spaken och for ryggstodet framét eller bakat.
Ryggstodet kan lasas i tva lagen:

1. Upprétt Iage, 2. Liggande lage

Se alltid till att ryggstodet klickar hdrbart och mérkbart i 6nskat lage.

NO: For & justere ryggstetten, betjen spaken og flytt ryggstetten forover eller bakover.
Ryggstetten kan lases i to posisjoner:

1. Oppreist posisjon, 2. Tilbakelent posisjon

Sorg alltid for at ryggstetten klikker tydelig og merkbart pa plass i ensket posisjon.

CS: Pro nastaveni opéradla zatahnéte za paku a pohybujte opéradlem dopfedu nebo dozadu.
Opéradlo Ize zafixovat ve dvou polohach:

1. Vzpfimena poloha, 2. Poloha v leze

Vzdy se ujistéte, Ze opéradlo slysitelné a citelné zapadne do pozadované polohy.

SK: Na nastavenie operadla potiahnite paku a posurite operadio dopredu alebo dozadu.
Operadlo mozno zaistit' v dvoch polohéach:

1. Vzpriamena poloha, 2. Poloha na lezanie

VZzdy sa uistite, Ze operadlo zapadne do pozadovanej polohy pocutelne a citelne.
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